




98

DZIAŁANIE PŁYTY INDUKCYJNEJ 
 I KORZYSTANIE Z NIEJ

UŻYWAĆ TYLKO NACZYŃ DO PŁYT INDUKCYJNYCH.
Po włączeniu strefy grzejnej, dno garnka nagrzewa się.
Strefa grzejna nagrzewa się wyłącznie dzięki ciepłu przekazywane-
mu przez garnek.
Indukcja automatycznie wykrywa wymiary garnka.
Moc grzejna powinna zostać wybrana w oparciu o rodzaj gotowanej 
potrawy.
Poniżej podano tabelkę streszczającą zasady wyboru mocy grzejnej:

OBSZARY REGULACJI
1 - 2 Topienie

Podgrzewanie

Sosy, masło, czekolada, 
żelatyna

Dania wstępnie gotowane

2 - 3
Ubijanie
Rozmrażanie

Ryż, budyń i dania goto-
wane

Warzywa, ryby, produkty 
mrożone

3 - 4 Para Warzywa, ryby, mięso

4 - 5
Gotowanie

Ziemniaki gotowane w 
wodzie, zupy, makaron

Świeże warzywa

6 - 7 Wolne gotowanie Mięso, wątróbka, jaja, 
kiełbaski

Gulasz, rolady, flaki

7 - 8 Gotowanie
Smażenie

Ziemniaki, obwarzanki, 
placki

9 Smażenie, doprowadzanie 
do wrzenia

Befsztyki, omlety
Gotowanie

P Smażenie, doprowadzanie 
do
wrzenia

Doprowadzanie do wrzenia 
dużych ilości wody

Uwaga: czas podgrzewania w przypadku indukcyjnych płyt kuchen-
nych jest krótszy niż przy kuchenkach gazowych.

PODSTAWOWE FUNKCJE
Patrz tabela dotycząca odpowiedniego modelu na poprzedniej 
stronie.

FUNKCJA BRIDGE
Ta funkcja umożliwia jednoczesną pracę stref grzania 1-2 i/lub 3-4.
W celu włączenia:
- Włączyć płytę kuchenną;

W przypadku wersji:

nacisnąć jednocześnie symbole + :
- na wyświetlaczu przedniego obszaru grzejnego pojawi się symbol 

(solo
display
destro);

- Za pomocą przycisków + i – wyregulować moc.
Uwaga: ta funkcja może być aktywowana tylko pomiędzy dwiema 
płytami lewymi lub prawymi (z wykluczeniem dwóch płyt środko-
wych).

WYŁĄCZANIE funkcji BRIDGE:

nacisnąć jednocześnie symbole + :

FUNKCJA BOOSTER   
Funkcja Booster zwiększa moc, aby umożliwić podgrzanie dużych 
ilości (np. wody do gotowania makaronu).
To zwiększenie mocy działa przez maksimum 10 minut.

W przypadku wersji:
- Włączyć płytę kuchenną;
- wybrać strefę grzejną;
- dotknąć (+) do momentu, gdy na wyświetlaczu pokaże się  w tyl-
nej strefie grzejnej.
Uwaga: w przypadku  możliwa jest regulacja tylko jednej płyty 
prawej i jednej płyty lewej za każdym razem (w sumie nie więcej 
niż dwóch płyt).
Jeśli płyta zewnętrza zostanie ustawiona na  , sąsiedniej płyty 
nie można ustawić na poziom wyższy niż  .
Jeśli płyta wewnętrzna jest ustawiona na , płyta zewnętrzna 
wyłącza się.

FUNKCJA KEEP WARM   
42°C – Podtrzymywanie temperatury ugotowanych potraw:
Włączyć płytę kuchenną;
Wybrać strefę grzejną;

Dotknąć klawisza (+) , a następnie klawisza (-) : pojawi się symbol  .

Wyłączenie płyty kuchennej

W celu wyłączenia strefy grzejnej:
Dotknąć przycisku ( - ) do momentu, gdy na wyświetlaczu strefy 
grzejnej pokaże się 0. 
Jeśli strefa grzejna jest jeszcze bardzo gorąca, pokaże się wskaźnik cie-

pła resztkowego .

Wyłączenie płyty kuchennej
Dotknąć przycisku  : wszystkie strefy grzejne zostają wyłączone.
Na wyświetlaczu stref grzejnych, które są jeszcze bardzo gorące, po-

jawia się symbol .
  Nie dotykać stref grzejnych, dopóki jest zapalona kontrol-

ka  .

FUNKCJA CZASOMIERZA
I AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE

Czasomierz posiada dwie funkcje:
1 – REGULATORA CZASOWEGO;
2 – AUTOMATYCZNEGO WYŁĄCZNIKA jednej lub kilku stref grzej-
nych.

Istnieje możliwość ustawienia czasu trwania na wartość do 99 minut 

Po upływie ustawionego czasu na wyświetlaczu czasu pojawia się 00 
i włącza się sygnał akustyczny, który można wyłączyć, naciskając na 
przycisk ( + ) lub ( - ).
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REGULATOR CZASOWY
W celu ustawienia:
1. Włączyć płytę (jeśli jest wyłączona) za pomocą klawisza   i dotknąć 
jednocześnie klawiszy (+) i (-). (w wersji Plus włącza się kontrolka  );

2. Ustawić żądany czas, dotykając przycisków ( + ) i ( - ) .
Czasomierz zaczyna odliczać czas.

W celu zmodyfikowania zakresu czasu powtórzyć procedurę opisaną 
w punkcie 1.

Aby anulować ustawienia czasomierza:
1. Włączyć płytę (jeśli jest wyłączona) i dotknąć jednocześnie klawi-
szy (+) i (-).
(w wersji Plus włącza się kontrolka  ).
2. Nacisnąć przycisk ( - ), aby ustawić zakres czasu na 00.

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
W celu aktywacji funkcji automatycznego wyłączania:
1 - włączyć płytę kuchenną;
2 - wybrać strefę grzejną;
3 - wybrać poziom mocy;
4 - ustawić timer zgodnie z opisem umieszczonym powyżej.

W celu ustawienia automatycznego wyłączenia dla innej strefy grzej-
nej powtórzyć procedurę podaną w punkcie 2.

REGULATOR CZASOWY i AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE mogą 
być używane jednocześnie.

CO ROBIĆ W PRZYPADKU PROBLEMÓW

Płyta kuchenna lub strefy grzejne nie włączają się:
· Płyta nie jest podłączona do sieci elektrycznej.
· Wyskoczył bezpiecznik.
· Sprawdzić, czy nie jest włączona blokada.
· Na przyciskach znajduje się woda lub tłuszcz.
· Na przyciskach postawiony jest jakiś przedmiot.

Wyświetla się symbol .
· W strefie grzejnej nie ma żadnego garnka.
· Używane naczynie kuchenne jest niekompatybilne z indukcją.
· Średnica dna garnka jest zbyt mała w porównaniu ze strefą grzejną.

Wyświetla się symbol [ E ]:
· Odłączyć i ponownie podłączyć płytę kuchenną.
· Skontaktować się z Działem Obsługi Posprzedażnej.

Wyłącza się jedna ze stref grzejnych lub cała płyta kuchenna:
· System zabezpieczenia przed nadmiernym nagrzaniem jest włączo-
ny;
· Płyta kuchenna lub któraś ze stref grzejnych była zbyt długo włą-
czona;
· jeden lub więcej przycisków są czymś przykryte;
· jeden z garnków jest pusty i jego dno nadmiernie się nagrzało.

Wentylator nadal działa po wyłączeniu płyty:
· To zjawisko jest prawidłowe: wentylator nadal chroni centralkę elek-
troniczną urządzenia.
· Wentylator zatrzymuje się automatycznie.

10 KODY BŁĘDÓW

Aby wspomóc technika serwisowego w przypadku błędu, interfejs 
użytkownika wyświetla kody błędów.
W połączeniu z dostarczonym dokumentem „Kody błędów Wersja 
podstawowa 2”, który zawiera szczegółowe informacje, dostępny 
jest pełny opis macierzy błędów.
Poniżej wymieniono standardowe kody błędów E.G.O. Niestandar-
dowy interfejs użytkownika może być inny. W standardowych ogóln-
ych błędach interfejsu użytkownika (Er xx) i błędach strefy gotowa-
nia (E/x) występują różnice. W przypadku błędów strefy gotowania 
wyświetlacz niewłaściwej strefy gotowania miga, wyświetlając na 
przemian „E” i kod szesnastkowy „X”.

Kod 
błędu

Opis Możliwe
przyczyny

Środek zaradczy

.
Strefę grzejną 
można skonfi-
gurować, jeśli 
wyświetlane jest 
statyczne „C”.

Brak błędu, 
użytkownik 
znajduje się w 
menu serwi-
sowym.

Na poszczególnych 
strefach gotowania 
należy umieszc-
zać odpowiednie 
naczynia.

.
Strefa grzejna jest 
konfigurowana, 
jeśli wyświetlane 
jest statyczne „C”.
Po udanej 
konfiguracji 
odpowiedni 
ekran wyświetla 
„-”. Jeśli ekran 
nie wyświetla „-”, 
należy spraw-
dzić możliwe 
przyczyny E/5.

Brak błędu, 
użytkownik 
znajduje się w 
menu serwi-
sowym.

Zaczekać na symbol 
„-” lub przerwać 
czynności konfi-
guracji, naciskając 
klawisz wyboru, w 
wyniku czego „C” 
przestaje migać.

.
Migające „E” na 
każdej ze stref gr-
zejnych oznacza, 
że wszystkie kon-
figuracje zostały 
usunięte.

Brak błędu, 
użytkownik 
znajduje się w 
menu serwi-
sowym.

Konfiguracja ręczna

.
Przekroczono 
wartości granicz-
ne temperatury

Zbyt wysoka 
temperatura 
płyty lub szkła
NTC -> zbyt 
wysoka tempe-
ratura układu 
elektronicznego

Wymagane jest 
ochłodzenie systemu

.
Niewłaściwy 
garnek, np. utrata 
właściwości 
magnetycznych 
ze względu na 
temperaturę dna

Garnek tworzy 
niewłaściwy 
punkt roboczy 
ma module, co 
może do-
prowadzić do 
uszkodzenia 
urządzenia, np. 
tranzystorów 
IGBT.

1. Błąd jest automa-
tycznie anulowany 
po 8 s, co oznacza, 
że można ponow-
nie korzystać ze 
strefy gotowania. W 
przypadku dalszych 
błędów garnek 
należy wymienić.
2. Jeśli błąd pojawia 
się bez obecności 
garnka w strefie go-
towania, oznacza to, 
że należy wymienić 
moduł.
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.
Nieskonfigu-
rowany moduł 
indukcyjny 
(wszystkie mo-
duły indukcyjne 
wykonują pole-
cenia interfejsu 
użytkownika, lecz 
każdy element 
interfejsu jest 
związany z 
wybraną strefą 
gotowania).

Moduł in-
dukcyjny jest 
nieskonfigu-
rowany

Usunąć konfigurację 
płyty kuchennej i 
aktywować konfigu-
rację ręczną.
Uruchomić menu 
serwisowe interfejsu 
użytkownika, aby 
skonfigurować mo-
duł indukcyjny. Jeśli 
wymienione kroki 
nie powiodły się, 
wymienić moduł.

.
Brak komunikacji 
pomiędzy inter-
fejsem użytkown-
ika a modułem 
indukcyjnym.

Brak zasilania 
modułu in-
dukcyjnego.
Nieprawidłowe 
lub uszkodzone 
okablowanie.

Sprawdzić zasilanie i 
połączenia sieci LIN. 
Jeśli połączenie jest 
prawidłowe, wymie-
nić moduł.

.
Zakłócenie zasila-
nia sieciowego.

1. Awaria 
główne-
go układu 
wykrywania 
częstotliwości 
prądu.
2. Przepięcie

Sprawdzić napięcie 
i częstotliwość 
zasilania sieciowego, 
jeśli są prawidłowe, 
wymienić moduł.

.
Niezidenty-
fikowany błąd

Wymienić moduł lub 
interfejs użytkownika

.
Błąd wentylatora Usterka 

wentylatora 
lub elektroni-
cznego układu 
sterowania

Wymienić moduł

.
Uszkodzenie son-
dy temperatury 
cewki indukcyjnej

Sygnał czujnika 
poza prawi-
dłowym zakre-
sem. Uszkodze-
nie czujnika lub 
układu elektro-
nicznego.

Wymienić moduł

.
Usterka spr-
zętowa modułu 
indukcyjnego.

Usterka spr-
zętowa wykryta 
przez kontroler 
autodiagno-
styczny modułu

Wymienić moduł

.
Błąd konfiguracji Przypisanie 

dwóch stref 
grzejnych do 
tego samego 
elementu inter-
fejsu użytkown-
ika.

Usunąć aktualną 
konfigurację ręczną 
za pomocą menu 
serwisowego

.
Stała wartość 
czujnika (funkcja 
testu dla sondy 
T na cewce 
indukcyjnej)

Niewystarc-
zająca zmiana 
temperatury 
(10 K) w ciągu 
5 minut od 
włączenia płyty

Wymagane jest 
ochłodzenie systemu

Urządzenie 
i wyświetl-
acz nie 
działają

Przepięcie na 
zasilaczu impul-
sowym (brak 
działania)

Połączenie 
400 V

Odłączyć i poprawić 
połączenie linii 
zasilania

Uwaga:
Nie każda awaria może zostać automatycznie usunięta przez system, 
dotyczy np. usterki zasilacza interfejsu użytkownika.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

UWAGA! 	
Do czyszczenia nigdy nie używać urządzenia parowego.

Przed czyszczeniem płyty kuchennej upewnić się, że ma ona tempe-
raturę otoczenia.
Po każdym użyciu czyścić płytę kuchenną detergentem przeznaczo-
nym do witroceramiki.

Nie używać produktów zawierających:
- czynniki korozyjne (soda, kwasy, amoniak).
- czynniki ścierne (proszki lub pasty).

Nie używać przedmiotów ostro zakończonych lub o właściwościach 
ściernych.

Po oczyszczeniu osuszyć urządzenie miękką ściereczką.

PRAKTYCZNE WSKAZÓWKI PIELĘGNACYJNE
Najlepszy sposób to regularna pielęgnacja płyty ceramicznej po każ-
dym gotowaniu. Proszę nie używać ostrych gąbek lub środków do 
szorowania. Należy unikać również chemicznie agresywnych środ-
ków czyszczących, takich jak spray do piecyka albo środek do usu-
wania plam.
Również środki do czyszczenia łazien ki czy też uniwersalne deter-
genty nie nadają się do pielęgnacji płyty ceramicznej.

Wystarczy chwila nieuwagi …
Nie dopuszczaj do kontaktu gorącej płyty z tworzywem sztucznym, 
folia metalowa, cukier lub potrawa zawierająca cukier. Proszę jak 
najszybciej usunąć to specjalnym skrobakiem z gorącej płyty, gdyż 
jeśli któraś z tych rzeczy stopi się, może uszkodzić płytę. Dlatego też, 
przede wszystkim przed gotowaniem potraw zawierających dużo 
cukru, proszę nakładać warstwę ochronną odpowiedniego środka 
do zabezpieczania płyt.

Lśniący efekt w trzech prostych krokach:
Aby dokładnie wyczyścić kuchenkę należy najpierw usunąć większe 
zabrudzeniai resztki pokarmów specjalnym skrobakiem.
Na chłodną płytę ceramiczną należy następnie nalać kilka kropli od-
powiedniej substancji czyszczącej i rozetrzeć ją papierem kuchen-
nym lub czystą szmatką.
Następnie przetrzeć powierzchnię wilgotną szmatką i wytrzeć do su-
cha czystą szmatką. Gotowe!

Jak wybrać odpowiedni skrobak do płyty ceramicznej?
•	 Skrobak powinien być wykonany z metalu (nie ma groźby, że się 

stopi lub spali)
•	 Skrobak powinien być łatwo zamykany/otwierany
•	 Ostrze powino być solidnie osadzone, nie powinno się przesuwać 

w obudowie
•	 Ostrze powinno być nieuszkodzone, czyste i bez śladów rdzy
•	 Skrobak powinien być certyfikowany przez niezależny instytut 

(np. TÜV)
•	 Do skrobaka powinna być dołączona instrukcja oraz zalecenia 

bezpieczeństwa

Jeśli urządzenie jest zamontowane nad piekarnikiem lub kuchenką 
elektryczną wyposażoną w system pirolityczny, wówczas nie należy 
uruchamiać urządzenia podczas trwania pirolizy, gdyż może to spo-
wodować włączenie zabezpieczenia przed nadmiernym nagrzaniem 
płyty kuchennej (patrz odpowiedni rozdział).
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 UTYLIZACJA PO ZAKOŃCZENIU OKRESU EKSPLOATACJI

Symbol przekreślonego kosza pokazany na posiadanym urzą-
dzeniu oznacza, że produkt stanowi ZSEE, to znaczy „Zużyty 
sprzęt elektryczny i elektroniczny” i dlatego nie należy go wy-

rzucać do śmieci niesegregowanych (to znaczy razem z „miejskimi 
odpadami zmieszanymi”), lecz należy go zutylizować oddzielnie, umoż-
liwiając poddanie go odpowiednim operacjom w celu jego reutylizacji 
lub specjalnej obróbce w celu bezpiecznego usunięcia i unieszkodli-
wienia ewentualnych substancji szkodliwych dla otoczenia oraz pozy-
skania surowców, które mogą zostać poddane recyklingowi. Prawidło-
wa utylizacja niniejszego produktu pomoże zachować cenne zasoby i 
uniknąć negatywnego wpływu na zdrowie ludzi i środowisko, który 
może być spowodowany przez niewłaściwe usuwanie odpadów.
Prosimy o skontaktowanie się z władzami lokalnymi, aby uzyskać wię-
cej informacji o najbliższym punkcie selektywnej zbiórki. Mogą zostać 
nałożone kary za niewłaściwe postępowanie z odpadami, zgodnie z 
ustawodawstwem krajowym.

INFORMACJE O UTYLIZACJI W KRAJACH UNII EUROPEJ-
SKIEJ
Dyrektywa unijna w sprawie urządzeń ZSEE została wdrożona przez 
każde państwo w we własnym zakresie, dlatego chcąc zutylizować to 
urządzenie, najlepiej skontaktować się z lokalnymi władzami lub ze 
Sprzedawcą w celu uzyskania informacji o prawidłowym sposobie po-
stępowania przy utylizacji.

INFORMACJE O UTYLIZACJI W KRAJACH NIENALEŻĄCYCH 
DO UNII EUROPEJSKIEJ
Symbol przekreślonego kosza jest ważny tylko w Unii Europejskiej; jeśli 
chce się zutylizować to urządzenie w innych krajach, najlepiej skontak-
tować się z lokalnymi władzami lub ze Sprzedawcą w celu uzyskania 
informacji o prawidłowym sposobie postępowania przy utylizacji.

UWAGA!

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian do urządze-
nia w dowolnym czasie i bez powiadomienia. Drukowanie, tłumaczenie 
i powielanie, nawet częściowe, niniejszej instrukcji, jest uwarunkowane 
upoważnieniem i zezwoleniem od Producenta. 
Informacje techniczne, przedstawienie graficzne i wytyczne w tej in-
strukcji są tylko wskazujące i nie mogą być ujawnione.
Językiem instrukcji jest język włoski i Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za jakiekolwiek błędy w transkrypcji lub tłumaczeniu.
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 SIKKERHEDSANVISNINGER
 OG ADVARSLER

Installationsarbejdet skal udføres af kom-
petente og kvalificerede installatører, iføl-
ge beskrivelserne i dette hæfte og under 

overholdelse af gældende normer.
Hvis det strømførende kabel eller andre dele er 
beskadiget, må emhætten IKKE bruges: Tag em-
hætten fra strømforsyningen og kontakt forhandler 
eller et autoriseret servicecenter for reparation. 
Udfør aldrig ændringer på apparatets elektriske, 
mekaniske og funktionsrelaterede struktur.
Forsøg aldrig at udføre reparationer eller udskift-
ninger på egen hånd: Indgreb, som er udført af 
inkompetente og ukvalificerede personer kan 
medføre endog meget alvorlige skader på ejen-
dom og personer, der ikke dækkes af Fabrikan-
tens garanti.

ADVARSLER TIL INSTALLATØREN

TEKNISK SIKKERHED

Kontroller emhættens tilstand og at alle 
delene fungerer inden installationen: Hvis 
der bemærkes fejl må installationen ikke 
foretages og forhandleren skal kontaktes.

Hvis der konstateres en skønhedsfejl skal emhæt-
ten IKKE monteres; den pakkes ned i den originale 
emballage og der tages kontakt til forhandleren.
Når emhætten er installeret, accepteres der ikke 
nogen krav for kosmetiske defekter.
Under installationen skal der altid anvendes person-
lige værnemidler (f.eks. sikkerhedssko) og der skal ud-
vises forsigtig og korrekt adfærd.
Fastgørelsessættet (skruer og dyvler) der leveres med 
emhætten kan kun bruges på murede vægge: Ved 
installation på vægge af andre materialer, skal der an-
vendes andre fastgørelsessystemer under hensynta-
gen til styrken af væggen og vægten af emhætten 
(vist på side 2).
Vær opmærksom på, at installation med andre fast-
gørelsessystemer end de medfølgende, eller ikke eg-
nede systemer, kan være årsag til elektriske eller me-
kaniske risici.
Installer ikke emhætten udendørs og udsæt den ikke 
for vejrliget (regn, vind, osv. ...).

ELEKTRISK SIKKERHED

Det elektriske system, som emhætten til-
sluttes skal være i overensstemmelse med 
de gældende regler og have en jordforbin-

delse i overensstemmelse med sikkerhedsstan-
darderne i det land, hvor emhætten anvendes; 
Den skal også overholde de europæiske regler 
vedrørende radiostøjdæmpning. 

Kontroller, inden installation af emhætten, at net-
spændingen svarer til den, der er angivet på typeskil-
tet inde i emhætten.

Stikket der anvendes til den elektriske forbindelse skal 
være let tilgængelig for det installerede udstyr: I mod-
sat fald skal der installeres en hovedafbryder så der 
kan slukkes for strømtilførslen til emhætten når der er 
behov for det.

Eventuelle ændringer i det elektriske system må kun 
udføres af en autoriseret elektriker. 

Den maksimale længde for kanalens fæsteskrue (leve-
res af fabrikanten) er på 13 mm. Anvendelse af skruer, 
som ikke er i overensstemmelse med disse anvisnin-
ger, kan medføre risici af elektrisk art.

Hvis emhætten ikke fungerer som den skal, skal man 
ikke forsøge selv at løse problemet, men kontakte for-
handleren eller et autoriseret servicecenter for repa-
ration.

Slå apparatet fra, ved at tage stikket ud el-
ler trykke på hovedafbryderen, under in-
stallation af emhætten.

SIKKERHED FOR RØGKANALEN

Emhættens udtag må ikke tilsluttes skor-
stene eller røgudtag med forbrændingsrøg 
(fra for eksempel varmeanlæg, brændeov-
ne osv.).

Kontroller, inden installation af emhætten, at alle de 
gældende forskrifter omkring udledning af luft er 
overholdt.



103

D
A
N
SK

ADVARSLER FOR BRUG

Disse advarsler er udarbejdet for egen og 
andres sikkerhed, og vi beder derfor om, at 
hele denne vejledning læses med omhu, 
før apparatet installeres og anvendes eller 
før der udføres rengøring på apparatet.

Producenten påtager sig intet ansvar for eventu-
elle skader, der direkte eller indirekte er forvoldt 
på personer, ting og kæledyr som følge af mang-
lende overholdelse af sikkerhedsinstruktionerne 
i dette hæfte.
Det er meget vigtigt, at denne brugsanvisning 
opbevares sammen med apparatet til fremtidig 
brug.
Sørg for, at brugsanvisningen følger med apparatet, 
hvis det sælges eller overdrages til en anden person, 
således at den nye bruger kan gøre sig bekendt med 
emhættens funktion og de tilknyttede advarsler. 
Efter installation af emhætter i rustfrit stål, er det nød-
vendigt til at rense den for at fjerne resterende klæbe-
middel fra den beskyttende emballage og fedtpletter 
og olier, som, hvis de ikke fjernes, kan forårsage uop-
rettelig forringelse af overfladen på emhætten. Fabri-
kanten anbefaler, til dette formål, at anvende de med-
følgende vådservietter, som også kan købes særskilt. 
Kræv brug af originale reservedele.

BRUGSOMRÅDE

Apparatet er udelukkende beregnet til udsug-
ning af luften over husholdningskogeplader, og 
ikke kogeplader som anvendes i professionelt 
øjemed: Enhver anden brug betragtes som ukor-
rekt, kan forårsage skader på personer, ejendom 
og husdur og fratager Fabrikanten ethvert ansvar.

Apparatet kan anvendes af børn fra en alder på mindst 
8 år, samt af personer med nedsatte fysiske, synsmæs-
sige eller mentale evner, eller personer uden erfaring 
og det nødvendige kendskab, hvis de blot overvåges 
af andre, eller efter at have modtaget anvisninger om 
sikker brug af apparatet og fuldt ud forstået de hertil 
relaterede farer.
Børn bør aldrig lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse bør udføres af brugeren, og må al-
drig udføres af børn uden at de er under opsyn.

ADVARSLER VEDRØRENDE BRUG
OG RENGØRING

Frakobl apparatet, ved at tage stikket ud 
eller trykke på hovedafbryderen, før der 
udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse.

Anvend aldrig emhætten med våde hænder eller 
bare fødder.
Kontroller altid, at alle de elektriske dele (lys, udsuger) 
er slukkede, når apparatet ikke anvendes.

Anbring aldrig nogen genstand på de mo-
toriserede lameller.

Kontroller frituregryder under brug: overophedet olie 
kan selvantænde.
Tænd ikke åben ild under emhætten.
Undlad at tilberede retter med åben ild under em-
hætten.
Anvend aldrig emhætten uden fedtfiltrene af metal; 
fedt og snavs vil i så tilfælde kunne aflejre sig i appa-
ratet og påvirke funktionen.
Emhættens tilgængelige dele kan være varme, når de 
bruges med apparater til madlavning.
Udfør aldrig rengøring heraf, når dele af emhætten 
stadig er varme.
Hvis rengøringen ikke udføres i henhold til procedu-
rerne og med de produkter, der er anført i denne vej-
ledning, kan der forekomme risiko for brand.
Slå hovedafbryderen fra, når apparatet ikke skal an-
vendes over et længere tidsrum.

Hvis der samtidigt bruges andre apparater 
(varmeanlæg, brændeovne, pejse osv.), 
som forsynes med gas eller andre brænd-
sler, skal der sørges for passende ventilati-
on i lokalet, hvor røgudsugningen sker, i 
henhold til de gældende regler.
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  INSTALLATION
   Afsnit forbeholdt kvalificeret personale

Inden installationen af emhætten,
skal kapitel "SIKKERHEDSANVISNINGER OG ADVARSLER" 
læses grundigt.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Apparatets tekniske data er angivet på mærker, der er anbragt inde i 
selve emhætten.

PLACERING
Installer ikke emhætten udendørs og udsæt den ikke for vejrliget (regn, 
vind, osv. ...).

ELEKTRISK TILSLUTNING
(afsnit forbeholdt kvalificeret personale)

Frakobl apparatets strømforsyning, før der foretages no-
gen form for indgreb på emhætten.
Sørg for at ingen af de elektriske ledninger inde i emhæt-

ten skæres over eller frakobles:
I modsat fald tages kontakt til nærmeste servicecenter.
Få fagfolk til at udføre den elektriske tilslutning.
Tilslutningen skal ske i overensstemmelse med de gældende lov-
bestemmelser.
Før apparatet tilsluttes elnettet, kontrolleres følgende:
• 	 At netspændingen svarer til den, der er angivet på typeskiltet inde i 

emhætten;
•	 At det elektriske anlæg opfylder forskrifterne og er i stand til at mod-

stå apparatets belastning (jfr. typeskiltet med de tekniske specifika-
tioner, der er anbragt inde i emhætten);

•	 Stikket og kablet må ikke udsættes for temperaturer på over 70°C;
•	 At forsyningssystemet har en effektiv jordforbindelse i overensstem-

melse med gældende forskrifter;
•	 Stikket der anvendes skal være let tilgængeligt, når emhætten er ble-

vet installeret.

I tilfælde af:
•	 Enheder med en kabelforbindelse uden stik: Stikket der anvendes 

skal være af typen "normaliseret". Ledningerne skal tilsluttes som føl-
ger: gul-grøn til jordforbindelse, blå for neutral og brun ledning til 
fase. Stikket skal tilsluttes en egnet sikkerhedskontakt.

•	 Fast enhed der ikke er udstyret med en ledning og et stik, eller med 
en anden anordning, der sikrer afbrydelse fra lysnettet, med en af-
stand til kontakten, der tillader fuldstændig frakobling ved betingel-
serne for overspænding i kategori III.

	 Sådanne afbrydere skal forberedes på forsyningsnettet i følge gæl-
dende regler for installation.

Den gule/grønne jordledning må ikke afbrydes af kontakten.
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar, hvis sikkerhedsforskrifterne 
ikke overholdes.

RØGAFTRÆK

EMHÆTTE MED EKSTERN UDLEDNING (UDSUGENDE)

På denne version ledes røg og dampe fra køkkenet ud i 
det fri gennem et udledningsrør.
Til dette formål skal udgangen på emhætten være for-
bundet til et eksternt udtag via en rørføring.

Røret til udtaget skal opfylde følgende betingelser:
•	 Diameteren skal som minimum svare til den på emhættens samle-

stykke.
•	 Der skal være en svag hældning nedad (fald) i de vandrette sektioner 

for at forhindre kondens i at flyde tilbage til motoren.
•	 Det mindst mulige antal krumninger.
•	 Udtaget skal udføres med den mindst mulige længde, for at forhin-

dre vibrationer og forringelse af kapaciteten.
	 Det er nødvendigt at isolere rørføringen, hvis den passerer kolde rum.
	 For at forhindre luft udefra i at trænge ind, er der placeret en kontra-

ventil når der er installeret motorer med en kapacitet på 800m3/t eller 
derover.

Afvigelse for Tyskland:
Når emhætten og apparater, der forsynes med anden energi end strøm, er i 
drift samtidig, må det negative tryk i lokalet ikke overstige 4 Pa (4 x 10-5 bar).

EMHÆTTE MED INTERN RECIRKULATION (FILTRERENDE)

I denne version, passerer luften gennem kulfiltre for at 
blive renset og recirkuleres derefter tilbage i køkkenet.

Kontroller, at filtrene med aktivt kul er monterede på 
emhætten, i modsat fald monteres de, som angivet i 

monteringsvejledningen. 

I denne version skal kontraventilen ikke monteres: Fjern den 
hvis den allerede er placeret på motorens luftudtag.

MONTERINGSVEJLEDNING
Afsnit forbeholdt kvalificeret personale

Emhætten kan installeres med forskellige konfigurationer.
De generelle installationstrin er gældende for alle anlæg; 
følg i stedet når det er anført den relevante fase vedrøren-

de den ønskede installation.

FUNKTION

HVORNÅR SKAL EMHÆTTEN TÆNDES?
Tænd for emhætten mindst et minut før madlavningen påbegyndes, 
for at lede røg og damp i retning af udsugningsfladen.
Lad emhætten fungerer indtil alle dampe og lugte er suget fuldstæn-
digt ud efter madlavning: Med funktionen Timer er det muligt at ind-
stille en automatisk slukning af emhætten efter 15 minutters funktion.

HVILKEN HASTIGHED SKAL MAN VÆLGE?
Hastighed (1-3): Holder luften ren med et lavt energiforbrug.
Hastighed (4-5): Almindelige brugsbetingelser.
Hastighed (6-7): Tilstedeværelse af kraftig lugt og røg.
Hastighed (8-P): Hurtig udluftning af lugt og damp.

HVORNÅR SKAL FILTRENE VASKES ELLER SKIFTES?
Metalfiltre skal rengøres efter hver 30 timers brug. 
De aktive kulfiltre skal udskiftes hver 3-4 måned, afhængig af brugen af 
emhætten.
For yderligere informationer ser kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE”.
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KONTROLPANEL TOUCH

ON/OFF
Kort tryk: Tænding og slukning af emhætten
Langvarigt tryk: Aktivering af den automatiske driftscyklus 
(A) på emhætten i henhold til pladernes effekt.

Styrkeforøgelse fra 1 til…9 (op til "P").
Styrke "P": Kun aktiv i få minutter og vender så tilbage til 
styrke 9.

Reduktion af styrken fra P til 1.

For aktiv emhætte (Kort tryk): TIMER (rød blinkende ly-
sdiode)
Selvslukning efter 15min.
Funktionen inaktiveres (slukket rød lysdiode) hvis:

- Man slukker motoren (tasten ).

- Tryk på TIMER-knappen igen .

For slukket emhætte (Langvarigt tryk 4s): Åbning af la-
mellerne ved vedligeholdelse af emhætten og metalfiltrene 

 .

For at forlade vedligeholdelsestilstanden, tryk på knappen i 
4 sekunder.

 

ALARM FEDTFILTER AF METAL
Vedligeholdelse efter cirka 30 timers brug.

Tryk i 5 sekunder på tasten  for at nulstille tæller-
en.

ALARM KULFILTER CARBON.ZEO
Vedligeholdelse efter cirka 2000 timers brug.
Tryk i 5 sekunder på tasten  for at nulstille tælle-
ren.

Aktivering af alarmen:
Tryk, for slukket emhætte, i 3 sekunder på tasterne  
og  per 3 secondi
Lysdioden  tænder

Bekræft med tasten 

Hvis betjeningsboksen er fuldstændig inaktiv, afbrydes 
den elektriske forsyning midlertidigt (ca. 5 minutter), in-
den du kontakter den tekniske serviceafdeling. Efterfølg-

ende aktiveres hovedafbryderen for at genoprette den normale 
funktion.
Hvis dette ikke har nogen effekt, kontaktes den tekniske service-
afdeling.

 VEDLIGEHOLDELSE

Frakobl apparatet, ved at tage stikket ud eller trykke på 
hovedafbryderen, før der udføres nogen form for rengø-
ring eller vedligeholdelse.

Der må ikke anvendes rengøringsmidler der indeholder slibemid-
ler, syre eller er ætsende, eller klude med ru overflade.
Løbende vedligeholdelse sikrer god drift og ydelse over tid.
Særlig opmærksomhed skal rettes mod fedtfiltrene af metal: Hyppig 
rengøring af filtrene og deres holdere vil sikre, at der ikke ophobes fedt 
i emhætten, hvilket er farligt, da det let antændes.

RENGØRING AF DE UDVENDIGE OVERFLADER
Det anbefales at rengøre emhætten udvendigt mindst hver 15. dag 
, for at forhindre at olie og fedt beskadiger overfladen. Til rengøring af 
emhætten, der er udført i rustfrit børstet stål, anbefales det at anvende 
servietterne "Magic Steel".
Alternativt, og for alle andre typer af overflader, udføres rengøring 
med en fugtig klud fugtet med et neutralt rengøringsmiddel eller de-
natureret alkohol.
Afslut rengøring med en grundig skylning og tørring med en blød klud. 

Brug ikke for meget vand i nærheden af trykpanelet og 
lamper for at forhindre fugt i at nå elektronikken.

Vask ikke flapperne i opvaskemaskinen.

Rengøring af glaspaneler bør foretages med en blød klud og kun med 
rengøringsmidler der ikke er ætsende eller slibende.
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar, hvis disse anvisninger ikke 
overholdes.

RENGØRING AF INDVENDIGE OVERFLADER

Det er forbudt at rengøre elektriske dele eller motordele 
inde i emhætten med væske eller opløsningsmidler.
For de indvendige dele i metal, se foregående afsnit.

FEDTFILTRE AF METAL
det anbefales at vaske metalfiltrene (F) ofte(mindst en gang om må-
neden) ved at lade dem stå i blød i cirka 1 time i kogende varmt vand 
og opvaskemiddel uden at bøje dem.
Anvend aldrig ætsende, syrlige eller alkaliske rengøringsmidler.
Skyl dem med omhu og vent med at montere dem igen, til de er helt 
tørre.
Det er tilladt at vaske filtrene i opvaskemaskinen.
For udtagning og bisættelse af fedtfiltrene i metal, se monteringsvej-
ledningen.

(F)
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ZEOLIT-KULFILTRE
Ved normal brug anbefales det at regenerere dem hver 18. måned og 
udskifte dem hvert 3. år. For at regenerere filteret skal nedenstående 
procedure følges:
-	Afmonter filteret som beskrevet i instruktionerne (Fig.12).
-	Indsæt filtre A, B og C (hvis de er til stede) i en husholdningsovn ved 

200°C i cirka 2 timer.
-	Når filteret er afkølet kan de 4 filtre genmonteres på filterets metalliske 

struktur.

BAKKE TIL OPSAMLING AF OLIE
Det anbefales at rengøre bakken hver 15. dag.
Anvend aldrig ætsende, syrlige eller alkaliske rengøringsmidler.
For en mere grundig rengøring, fjernes bakken til opsamling af olie (se 
figur), og vask den med varmt vand og opvaskemiddel. Skyl den med 
omhu og vent med at montere den igen, til den er helt tør. Vask i opva-
skemaskinen er tilladt.

SIKKERHEDSANVISNINGER
OG ADVARSLER

Disse advarsler er udarbejdet for egen og 
andres sikkerhed, og vi beder derfor om, 
at hele denne vejledning læses med omhu, 

før apparatet installeres og anvendes eller før der 
udføres rengøring på apparatet.
Producenten påtager sig intet ansvar for eventu-
elle skader, der direkte eller indirekte er forvoldt 
på personer, ting og kæledyr, som følge af mang-
lende overholdelse af sikkerhedsinstruktionerne 
i dette hæfte.
Det er meget vigtigt, at denne brugsanvisning 
opbevares sammen med apparatet til fremtidig 
brug.

Tilsigtet brug

•	 Denne kogeplade skal anvendes i hjemmet for at 
tilberede og holde madretter varme.

• 	Installer ikke kogepladen udendørs og udsæt den 
ikke for vejrliget (regn, vind, osv. ...).

• 	Enhver anden brug er ikke tilladt
• 	  Foretag kun indbygning af denne kogeplade 

over ovne eller elektriske komfurer, udstyret med 
et kølesystem.

• 	Apparatet kan anvendes af børn fra en alder på 
mindst 8 år, samt af personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale evner, eller personer 
uden erfaring og det nødvendige kendskab, hvis 
de blot overvåges af andre, eller efter at have 
modtaget anvisninger om sikker brug af appara-
tet og fuldt ud forstået de hertil relaterede farer.

	 Børn bør aldrig lege med apparatet. Rengøring 
og vedligeholdelse bør udføres af brugeren, og 
må aldrig udføres af børn uden at de er under op-
syn.

• 	Gå aldrig væk fra kogepladen når den er tændt.

Fare for forbrændinger

• 	Anvend funktionen for blokering af kommando-
knapperne, for at forhindre at uautoriserede per-
soner kan tænde for kogepladen på egen hånd.

•	 placerer håndtag og ører på pander og gryder på 
en sådan måde, at børn ikke kan få fat i dem.

•	 Sluk kogepladen efter brugen.
•	 Placer ingen genstande af metal på de tændte 

kogeplader.

Teknisk sikkerhed

• 	Installationsarbejdet skal udføres af kompeten-
te og kvalificerede installatører, ifølge beskri-
velserne i dette hæfte og under overholdelse af 
gældende normer.

	 Hvis strømkablet eller andre dele bliver beska-
digede, må kogepladen ikke anvendes: Træk 
stikket til elforsyningen til kogepladen ud fra stikket 
og tag kontakt til forhandleren eller til et autoriseret 
teknisk servicecenter for reparation. 

	 Udfør aldrig ændringer på apparatets elektri-
ske, mekaniske og funktionsrelaterede struktur.

	 Forsøg aldrig at udføre reparationer eller ud-
skiftninger på egen hånd: Indgreb, som er ud-
ført af inkompetente og ukvalificerede perso-
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ner kan medføre endog meget alvorlige skader 
på ejendom og personer, der ikke dækkes af Fa-
brikantens garanti.

• 	Inden kogepladen monteres skal integriteten 
og funktionaliteten af hver del kontrolles: Hvis 
der bemærkes eventuelle afvigelser skal installa-
tionen afbrydes og der skal tages kontakt til for-
handleren.

	
Det elektriske system, som emhætten til-
sluttes skal være i overensstemmelse med 

de gældende regler og have en jordforbindelse 
i overensstemmelse med sikkerhedsstandar-
derne i det land, hvor emhætten anvendes; Den 
skal også overholde de europæiske regler ved-
rørende radiostøjdæmpning.

• 	Forbindelsesdata (spænding og frekvens), angi-
vet på kogepladens mærkeplade, skal svare til 
dem for det elektriske net.

	 Kontroller overensstemmelsen mellem disse data 
inden installationen.

	 Ved tvivl, skal der rettes henvendelse til en elek-
triker.

• 	Anvend ikke kogepladen inden den er blevet in-
stalleret korrekt.

• 	Det er forbudt at anvende induktionspladen på 
møbler der kan flyttes.

• 	Åbn aldrig apparatets kabinet.

• 	Falmec garanterer kun overholdelsen af sikker-
hedsstandarderne ved anvendelse af originale 
reservedele.  

• 	Apparatet er ikke beregnet til anvendelse med 
ekstern timer eller med fjernbetjening.

ADVARSLER TIL BRUGEREN

• 	Før apparatet anvendes for første gang, skal even-
tuel beskyttende klæbefolie og film fjernes.

• 	Under brugen, kan gryder og pander forårsage 
støj, der kan være forårsaget af:

	 - et højt effektniveau.
	 - forskellige materialer i bunden af gryderne.

• 	Brug aldrig vand til at slukke ilden. Sluk kogezo-
nen. Kvæl flammerne med et låg, et brandtæppe 
eller lignende.

•	 Opbevar ikke brændbare genstande i skufferne 
under kogepladen. Bestikholdere, skal være af 
varmebestandigt materiale.

• 	Der må ikke opvarmes tomme gryder eller pan-
der og det skal altid kontrolleres, at gryderne in-
deholder en minimal mængde væske.

•	 Sluk altid kogepladen efter brug.

•	 Hold øje med madlavningen i tilfælde af brug 
af fedtstoffer og olier, da de hurtigt kan bryde i 
brand.

• 	Opvarm fedtstoffer og olier i maksimalt et minut, 
og anvend aldrig booster-funktionen til dette for-
mål.

•	 Pas på ikke at brænde dig selv under og efter bru-
gen af enheden.

•	 Sørg for, at ingen faste eller mobile elektriske kab-
ler på enheden kommer i kontakt med glasset el-
ler en varm pande.

•	 Brug ikke kogepladen til at varme konserves.

• 	Der må ikke monteres nogen form for tildækning 
af induktionskogepladen.

• 	de elektriske ledninger må ikke komme i kontakt 
med kogepladen.

• 	Det tilrådes at beskytte hænderne mod varmen 
ved hjælp af grydelapper. Anvend kun tørre gry-
delapper.

• 	Brug kun gryder og pander med flad og magne-
tisk bund som er egnede til induktionskogepla-
der.

• 	Undgå at sukker, syntetiske materialer eller sølv-
papir kommer i kontakt med de varme zoner. 
Disse materialer kan, under afkølingen, forårsage 
revner eller andre ændringer på den keramiske 
overflade: Sluk for enheden og fjern straks oven-
nævnte materialer fra den endnu varme kogezo-
ne.

• 	Flyt gryderne ved at løfte dem. Lad være med at 
trække dem hen over kogepladens overflade.

• 	Gryder og kogepladen skal være helt rene, før de 
kommer i kontakt med hinanden.

• 	Undgå at få genstande til at falde ned på koge-
pladen !

• 	 Anvend kun gryder med magnetisk 
bund.

	 Alle andre materialer er ikke tilladt.
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• 	Anvend gryder med en størrelse der passer til ko-
gepladens kogezoner.

• 	Anvend altid kun en gryde eller pande på hver af 
kogezonerne, også under anvendelse af funktio-
nen BRIDGE.

• 	Stil ikke varme gryder og pander på sensortaster-
ne og kontrollamperne da det risikerer at beska-
dige elektronikken under dem.

	 Hold altid kommandotaster og lamper rene.

• 	Opbevar ikke metalgenstande direkte under ko-
gepladen.

• 	Hvis det er muligt, skal der altid anvendes gryde-
låg, for at forhindre varmetab.

• 	Brug mindst muligt vand ved tilberedningen.

• 	Efter at have startet med at stege eller koge ret-
terne, bringes effektniveau til et lavere niveau.

Gryder har forskellige bunde.

Bundene kan være helt af jern, af blandede jern- og 
ikke-jernholdige materialer eller af ikke-jernholdi-
ge materialer.

• 	Bunde med ikke-jernholdige materialer (alumi-
nium, kobber osv.) må ikke anvendes på indukti-
onsplader.

• 	Bunde af blandede materialer kan give en ujævn 
opvarmning og når måske ikke op på de høje 
temperaturer. Hvis bunden hovedsageligt består 
af ikke-jernholdigt materiale, genkender koge-
pladen måske ikke gryden, og kogezonen akti-
veres ikke. Desuden kan nogle af disse materialer 
udløse et materiale, som binder til glaspladen og 
kan ridse den og lave uoprettelige skader.

• 	Flade bunde helt af jern er de bedste, hvor var-
men spredes på en ensartet måde. 

Anvisninger for sikker brug og advarsler

Advarsel til personer med pacemaker:
Vær opmærksom på at der i apparatets umiddelba-
re nærhed dannes et elektromagnetisk felt, når det 
er i funktion. Risikoen for at det påvirker pacemake-
rens funktion er meget lille.
I tvivlstilfælde skal man henvende sig til pacemake-
rens producent eller egen læge.

Det elektromagnetiske felt fra den tændte koge-
plade kan påvirke funktionen af magnetiserbare 
objekter. Kreditkort, redningsredskaber, lommere-
gnere mv. må ikke holdes i nærheden af kogepla-
den, mens den er tændt.

Metalgenstande, der opbevares i en skuffe under 
apparatet, kan blive meget varme, hvis apparatet 
bruges i længere tid. Opbevar ikke metalgenstande 
i en skuffe placeret lige under kogepladen.

Apparatet er udstyret med køleventilatorer. Hvis 
der er placeret en skuffe under det indbyggede 
apparat, skal der indsættes en skilleplade mellem 
selve skuffen og den nederste del af apparatet for 
at sikre den nødvendige ventilation af kogepladen, 
og at ventilatorerne ikke blokeres.

Brug aldrig to gryder eller pander samtidig på et 
enkelt kogeområde, et rektangulært kogeområde 
eller et PowerFlex kogeområde.

SIKKERHED FOR KOGEPLADEN

Sikkerhedsslukning

Hvis en kogezone overskrider den maksimale tid 
for anvendelse ved samme effekt, slukker den auto-
matisk og der angives anvendelsen af eftervarme.
For at genstarte kogezonen, anvendes de nødven-
dige taster.

Niveau
effekt lav 1 2 3 4 5 6 7 8 9 P

Maksimal 
varighed
funktion, 
angivet i 
timer

8,7 2,0 8,7 6,7 5,3 4,3 3,5 2,8 2,3 1,9 1,5

Kogepladen slukker automatisk, hvis en eller flere 
kommandotaster forbliver tildækkede i mere end 
10 sekunder.

For at genoprette kogepladens korrekte funktion:
- fjern genstandene fra kontrolpanelet
- rengør kontrolpanelet
- tænd igen for kogepladen og de relevante kogezoner.
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Enhed mod overophedning

Før kogepladens elementer kan blive overophe-
dede, reducerer kontrolenheden den effekt, der 
anvendes ved at følge denne procedure for beskyt-
telse af enheden:
– Deaktivering af booster og power booster, hvis de 
er tændt
– Reduktion af det indstillede effektniveau.
– Slukning af den relevante kogezone.
På displayet for kogezonerne fremkommer medde-
lelsen "E2".

Kogezonen kan anvendes igen, når fejlindikatoren 
slukker.

SIKKERHEDSANVISNINGER
 FOR MONTAGEN

Monter først kogepladen efter at have monteret 
under- og overskabe i køkkenet.

Sørg for, at arbejdsplaner er fineret med varmebe-
standig lim for at undgå deformation eller løsrivelse.

Det er forbudt at montere kogepladen ovenpå kø-
leskabe eller frysere, opvaskemaskiner, vaskema-
skiner eller tørretumblere.

ELEKTRISK SIKKERHED

Det elektriske system, som kogepladen til-
sluttes skal være i overensstemmelse med 
de gældende regler og have en jordforbin-

delse i overensstemmelse med sikkerhedsstan-
darderne i det land, hvor emhætten anvendes; 
Den skal også overholde de europæiske regler 
vedrørende radiostøjdæmpning. 

Sørg for at man ikke kan røre den strømførende led-
ning til kogepladen efter installationen og at den ikke 
udsættes for mekanisk belastning.

Stikket der anvendes til den elektriske forbindelse skal 
være let tilgængelig for det installerede udstyr: I mod-
sat fald skal der installeres en hovedafbryder så der 
kan slukkes for strømtilførslen til kogepladen når der 
er behov for det.

Eventuelle ændringer i det elektriske system må kun 
udføres af en autoriseret elektriker. 

Forsøg aldrig selv at løse eventuelle problemer, hvis 
der forekommer fejl på apparatet, men kontakt for-
handleren eller et autoriseret servicecenter for repa-
ration.

Under installation af kogepladen skal ap-
paratet frakobles strømforsyningen, ved at 
tage stikket ud eller trykke på hovedafbry-
deren,

ELEKTRISK TILSLUTNING
(afsnit forbeholdt kvalificeret personale)

Før der foretages nogen form for indgreb på kogepladen 
skal apparatet frakobles strømforsyningen.
Sørg for at ingen af de elektriske ledninger inde i kogepla-

den frakobles eller skæres over:
Kontakt det nærmeste servicecenter, hvis dette skulle ske.
Få fagfolk til at udføre den elektriske tilslutning.
Tilslutningen skal ske i overensstemmelse med de gældende lov-
bestemmelser.
Før kogepladen tilsluttes lysnettet, kontrolleres følgende:
•	 At netspændingen svarer til den, der er angivet på typeskiltet inde i 

kogepladen;
•	 At det elektriske anlæg opfylder forskrifterne og er i stand til at mod-

stå apparatets belastning (se typeskiltet med de tekniske specifika-
tioner, der er anbragt inde i kogepladen);

•	 Stikket og kablet må ikke udsættes for temperaturer på over 70°C;
•	 At forsyningssystemet har en effektiv jordforbindelse i overensstem-

melse med gældende forskrifter;
•	 Stikket der anvendes skal være let tilgængeligt, når kogepladen er ble-

vet installeret.

I tilfælde af:
•	 Enheder med en kabelforbindelse uden stik: Stikket der anvendes 

skal være af typen "normaliseret". Ledningerne skal tilsluttes som føl-
ger: gul-grøn til jordforbindelse, blå for neutral og brun ledning til 
fase. Stikket skal tilsluttes en egnet sikkerhedskontakt.

•	 Fast enhed der ikke er udstyret med en ledning og et stik, eller med 
en anden anordning, der sikrer afbrydelse fra lysnettet, med en af-
stand til kontakten, der tillader fuldstændig frakobling ved betingel-
serne for overspænding i kategori III.

	 Sådanne afbrydere skal forberedes på forsyningsnettet i følge gæl-
dende regler for installation.

Den gule/grønne jordledning må ikke afbrydes af kontakten.
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar, hvis sikkerhedsforskrifterne 
ikke overholdes.
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Tilslutning af kogepladen:

net Tilslutning Snit
på kablet

Strømfø-
rende
kabel

Kaliber 
for
kontak-
ten

220V -240V~ 
50/60Hz 1P+N / 2P 3 x 2.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 25 A *

380V -415V~ 
50/60Hz 2P+N 4 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

380V -415V~ 
50/60Hz 3P+N 5 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

* udregnet med samtidighedsfaktor i henhold til EN 60 335-2-6.

4321
EFFEKTER:

Karakteristika 90

Effekt i alt 2800-7400W

Position 1

Nominel effekt 1600W

Effekt booster 1850W

Position 2

Nominel effekt 2100W

Effekt booster (1/2) 3000W

Position 3

Nominel effekt 2100W

Effekt booster (1/2) 3000W

Position 4

Nominel effekt 1600W

Effekt booster 1850W

PANORAMICO

90

Kommando Beskrivelse
Kogeplade ON/OFF.  Hvis der ikke aktiveres 
andre kommandoer, vil kogepladen slukke 
efter få sekunder

Valg af bagerste kogeområde. Tryk samtidig 

med  og funktion BRIDGE aktiveres.

Valg af forreste kogeområde. Tryk samtidig med 

 og funktion BRIDGE aktiveres.

Blokering af kommandoer: Ved tryk i mere end 
2 sekunder, blokeres alle kommandotaster For 
at aktivere kommandotasterne, gentages ope-
rationen.

Forøgelse af effektniveauet for tilberedning og 
valg af booster-funktion, eller forøgelse af tilbe-
redningstiden med funktionen TIMER.

Sænkning af effektniveauet for tilberedning el-
ler sænkning af tilberedningstiden med funk-
tionen TIMER.

Visning
display

Beskrivelse

Kogezone i stand-by

Effektniveauer, fra det laveste til det højeste, 
vælges med tasterne + og -.

Power boost : Maksimal effektstyrke

Angivelse af eftervarme 

Effektniveau mellem 0 og 1, egenet til at holde 
tilberedte retter varme

(solo
display
destro)

Bridge-funktion aktiveret.
(grydens minimumsdiameter: Ø 230 mm)

Der er ingen gryde på kogepladen, eller den er 
ikke egnet som materiale eller i størrelse.
(grydens minimumsdiameter: Ø 120 mm)

(su
display
centrale)

+ Funktionen for blokering af kommandoer, akti-
veret.

(kun 
centralt 
display)
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BETJENING OG 
BRUG AF INDUKTIONSPLADEN

BRUG KUN GRYDER DER ER BEREGNET TIL INDUKTIONSKO-
GEPLADER.
Når der tændes for en kogezone, opvarmes bunden af gryden.
Kogezonen opvarmes kun af varmen overført fra gryden.
Induktionen registrerer automatisk størrelsen af gryden.
Effekten for varmen bør vælges i forhold til den mad der skal tilbe-
redes.
Herunder en tabel med vejledende effektniveauer:

JUSTERINGSOMRÅDER
1 - 2 Smelte

Opvarme

Saucer, smør, chokolade, 
gelatine

Færdigretter

2 - 3 Piske
Optøning

Ris, budding og gryderetter
Grøntsager, fisk, frosne 

produkter

3 - 4 Damp Grøntsager, fisk, kød

4 - 5 Kogning Kogte kartofler, supper, pasta
Friske grøntsager

6 - 7 Tilberedning ved middel varme Kød, lever, æg, pølser
Goulash, roulade, indvolde

7 - 8 Kogning
Friturestegning

Kartofler, fedtkogte kager

9 Friturestegning, bringe i kog Bøffer, æggekage
Kogning

P Friturestegning,
bringe i kog

Bringe store mængder vand 
i kog

NB: Opvarmningstiden på induktionskogeplader er kortere end for 
kogeplader med gas.

BASISFUNKTIONER
Se tabellen for den relevante model på foregående side.

BRIDGE-FUNKTION
Denne funktion giver mulighed for at tænde samtidig for kogezo-
nerne 1-2 og/eller 3-4.
For aktivering:
- Aktiver kogepladen.

Tryk samtidig på symbolerne + :

- Symbolet 
(solo
display
destro) fremkommer på displayet for det bagerste kogeom-

råde.
- Med tasterne + og – reguleres effekten.
Bemærk: funktion kan kun aktiveres på de 2 kogeplader til højre eller 
venstre (ikke de to midterste).

DEAKTIVERING af funktionen BRIDGE:

Tryk samtidig på symbolerne + .

BOOSTER-FUNKTION   
Booster-funktionen øger effekten, så der kan opvarmes store mæng-
der (f.eks. af vand til kogning af pasta).
Denne forøgelse af effekten er aktiv i maksimalt 10 minutter.

- Tænd for kogepladen.
- Vælg kogezone.

- Tryk på (+)  indtil symbolet  vises på displayet på det bagerste 
kogeområde.
Bemærk: det er kun muligt at indstille en plade til højre eller til 
venstre ad gangen i   (ikke mere end to i alt).
Hvis den udvendige plade er indstillet i , kan den nærmeste 
plade ikke indstilles over niveauet  . Hvis det er den inderste 
som er i , slukker den yderste.

FUNKTION KEEP WARM   
42°C - For at holde tilberedte retter varme:
Tænd for kogepladen.
Vælg en kogezone.

Tryk på tasten (+) og derefter på tasten  (-) : symbolet   vises.

Slukning af kogepladen

For at slukke kogezonen:
Tryk på tasten ( - ) indtil der vises 0 på kogezonens display. 

hvis kogezonen stadig er meget varm angives det som eftervarme .

Sluk for kogepladen
Tryk på tasten  : Alle kogezoner på kogepladen deaktiveres.
På display for kogezoner, der stadig er meget varme vises symbolet 

.

  Rør ikke ved disse kogezoner indtil lampen   er slukket.

TIMERFUNKTION
OG AUTOMATISK SLUKNING

Timeren har to funktioner:
1 – TIDSINDSTILLING.
2 – AUTOMATISK SLUKNING af en eler flere kogezoner.

Det er muligt at indstille en varighed på op til 99 minutter.

Når den indstillede tid er gået, vises der 00 på displayet for den rele-
vante kogezone og der afgives et akustisk signal, der deaktiveres ved 
tryk på tasterne  ( + ) eller ( - ).

TIDSINDSTILLING
For indstilling:
1. Tænd for kogepladen (hvis den er slukket) med tasten   og tryk samtidig 
på tasterne (+) og (-).
(for versionen Plus aktiveres lampen  ).

2. Indstil den ønskede tid med tasterne ( + ) og ( - ) .
Timeren starter.

For at ændre tiden gentages proceduren fra punkt 1.

For at annullere timeren:
1. Tænd for kogepladen (hvis den er slukket) og tryk samtidig på ta-
sterne (+) og (-).
(for versionen Plus aktiveres lampen  ).
2. Tryk på tasten ( - ) for at bringe tiden til 00.

AUTOMATISK SLUKNING
For funktionen med automatisk slukning:
1 - Tænd for kogepladen.
2 - Vælg kogezonen.
3 - Vælg effektniveauet.
4 - Indstil timeren som beskrevet ovenfor.
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For indstilling af den automatiske slukning for en anden kogezone, 
gentages fremgangsmåden fra trin 2.

TIDSINDSTILLING og AUTOMATISK SLUKNING kan anvendes sam-
tidig.

SÅSAN LØSES EVENTUELE PROBLEMER

Kogepladen eller de enkelte kogezoner vil ikke tænde:
· Kogepladen er ikke tilsluttet elektricitetsnettet.
· Sikringen er sprunget.
· Kontroller at blokeringsfunktionen ikke er aktiveret.
· Der er fedt eller vand på tasterne.
· Der er placeret en genstand på tasterne.

Symbolet  fremkommer.
· Der er ikke placeret nogen gryde/pande på kogezonen.
· Den anvendte gryde/pande er ikke egent til induktionskogeplader.
· Diameteren på grydens/pandens bund er for lille i forhold til koge-
zonens diameter.

Symbolet [ E ]: fremkommer.
· Udfør frakobling af kogepladen og herefter tilkobling igen.
· Tag kontakt til servicecenteret.

En af kogezonerne eller hele kogepladen slukker:
· Sikkerhedssystemet for overophedning er aktivt.
· Kogepladen eller en af kogezonerne har været tændt for længe.
· En eller flere taster er dækket til.
· En af gryderne er tomme og bunden er blevet overophedet.

ventilatoren bliver ved med at køre efter at kogepladen er ble-
vet slukket:
· Dette er ikke en fejl: Ventilatoren fortsætter med at beskytte den 
elektroniske styreenhed.
· Ventilatoren standser automatisk.

10 FEJLKODER

For at hjælpe serviceteknikeren viser brugergrænsefladen (UI), i til-
fælde af fejl, fejlkoder.
I kombination med det medleverede dokument "Grundlæggende 
fejlkoder 2", som indeholder detaljerede oplysninger, findes der også 
en komplet tabel med fejlbeskrivelser.
E.G.O's standard fejlkoder er anført i det følgende. Tilpassede bru-
gergrænseflader kan være anderledes. I standarden er der forskel på 
generelle UI-fejl (Er xx) og kogepladefejl (E/x). I tilfælde af kogepla-
defejl blinker displayet til den defekte kogeplade skiftevis "E” og en 
hex-kode "X".

Fejlkode Beskrivelse Mulige
årsager

Afhjælpning

.
Kogepladen kan 
konfigureres, hvis 
der vises et statisk 
"C"

Ingen fejl, 
brugeren er i 
servicemenuen.

Der skal stilles en 
egnet pande på 
den pågældende 
kogeplade

.
Kogepladen vil 
blive konfigure-
ret, hvis der vises 
et blinkende "C".
Efter en korrekt 
konfiguration vi-
ser det relevante 
display "-". Hvis 
"-" ikke vises, skal 
man kontrollere 
de mulige årsager 
til E/5

Brugeren er i 
servicemenuen, 
ingen fejl

Vent på symbolet "-" 
eller afbryd konfigu-
rationsaktiviteterne 
ved at trykke på den 
valgte tast. "C" vil 
ikke længere blinke.

.
Et blinkende "E" 
på hver kogepla-
de viser, at alle 
konfigurationer 
vil blive slettet

Brugeren er i 
servicemenu, 
ingen fejl

Manuel konfigura-
tion

.
Temperatur-
grænser er 
overskredet

Pt- eller gla-
stemperaturen 
er for høj
NTC -> 
elektronikkens 
temperatur er 
for høj

Systemet skal køle 
ned

.
Uegnet gryde, fx 
fordi den har mi-
stet sine magne-
tiske egenskaber 
pga. bundens 
temperatur

Gryden skaber 
et ikke egnet 
driftspunkt på 
modulet, som 
kan ødelægge 
enhederne, fx 
IGBTs.

1. Fejlen annulleres 
automatisk efter 8 s, 
og kogepladen kan 
bruges igen. Hvis der 
igen opstår fejl, skal 
gryden udskiftes.
2. Modulet skal 
udskiftes, hvis fejlen 
vises uden en gryde 
på kogepladen.

.
Ikke konfigureret 
induktionsmodul 
(alle induktion-
smoduler reage-
rer på UI, men 
ethvert element 
er relateret til den 
berørte kogepla-
de.)

induktion-
smodul er ikke 
konfigureret

Slet navkonfiguratio-
nen og aktiver den 
manuelle konfigu-
ration.
Start UI serviceme-
nuen for at konfi-
gurere induktion-
smodulet. Hvis de 
anførte punkter ikke 
løser problemet, skal 
modulet udskiftes.

.
Ingen kommu-
nikation mellem 
UI og induktion-
smodulet

Ingen 
strømforsyning 
til induktion-
smodulet.
Ledningsføring 
er dårlig eller 
defekt

Kontrollér strøm- og 
LIN-tilslutninger. 
Hvis tilslutningen 
er OK, skal modulet 
udskiftes

.
Forstyrrelse på 
hovedstrømfors-
yning

1. Fejl i registre-
ring af hoved-
strømfrekvens
2. Overspænd-
ing

Kontrollér hoved-
strømforsyningens 
spænding og 
frekvens, hvis de 
er ok, skal modulet 
udskiftes.

.
Fejl som ikke kan 
tilskrives

Udskift modul eller 
brugergrænseflade

.
Ventilator defekt Ventilator eller 

styreelektronik 
er defekt

Udskift modulet

.
Defekt tempe-
ratursonde på 
induktor

Sensorsignal er 
uden for gyldigt 
område. Sensor 
eller elektronik 
er defekt

Udskift modulet

.
Hardwaredefekt 
på induktion-
smodul

Defekt hardwa-
reenhed regi-
streret under 
egenkontrol af 
modulet

Udskift modulet
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.
Konfigurationsfejl 2 kogeplader er 

dedikeret til det 
samme element 
på bruger-
grænsefladen

Slet den nuværende 
manuelle konfigura-
tion med serviceme-
nuen

.
Rettet sensor-
værdi (test fun-
ktion af T-sonde 
på induktor)

Ikke stor nok 
tempera-
turændring (10 
K) inden for 5 
min efter at der 
er tændt for 
komfuret

Systemet skal køle 
ned

Ingen fun-
ktionalitet 
og intet 
display

Overspænding 
på kontaktens 
strømforsyning 
(ingen funktiona-
litet)

400 V tilslutning Frakobl strømfors-
yningsledningen og 
kobl den til igen

Bemærk:
Ikke alle fejl kan registreres automatisk af systemet, det er for eksem-
pel ikke muligt ved defekt på brugergrænsefladens strømforsyning.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! 	
For rengøring må der aldrig anvendes et dampapparat.

Inden rengøring, skal man sikre at kogepladen har stuetemperatur.
Rengør altid kogepladen efter hver brug og med et specifikt rengø-
ringsmiddel til keramiske kogeplader.

Anvend ikke produkter der indeholder:
- ætsende midler (soda, syrer, ammoniak).
- slibende midler (pulver eller pasta).

Anvend ikke spidse eller skrabende genstande.

Efter rengøring tørres apparatet med en blød klud.

NYTTIGE RÅD TIL VEDLIGEHOLDELSEN
Vi anbefaler, at du rengør din kogeplade regelmæssigt, helst efter 
hver anvendelse. Man må ikke bruge skrubbesvampe eller slibemid-
ler.
Undgå ligeledes aggressive kemikalier, såsom ovnspray, pletfjerne-
midler, men også rengøringsmidler til badet eller universalrense-
midler.

Et øjebliks uagtsomhed er nok!
Undgå, at den varme kogeplade kommer i berøring med plastic, 
sølvpapir, sukker eller madvarer indeholdende sukker. Disse stoffer 
skal straks fjernes fra den varme kogezone ved hjælp af rengørings-
redskabet af metal. Hvis de når at smelte, kan de faktisk beskadige 
overfladen. Inden madlavning med masser af sukker anbefaler vi 
derfor, at du behandler kogepladen med et passende middel.

Et skinnende resultat ved hjælp af tre enkle handlinger:
For at opnå en korrekt rengøring skal man først og fremmest fjerne 
de største belægninger og madrester ved hjælp af rengøringsred-
skabet af metal.
Hæld nogle dråber af rensemidlet på den kolde kogeplade, og tør af 
med køkkenrulle eller en ren klud.
Derefter bruges en våd klud hen over kogepladen, og til sidst tørres 
af med en ren klud. Sådan!

Hvordan kan jeg se, om en skraber er velegnet til glaskeramiske 
plader?
•	 En skraber af metal (som hverken smelter eller antænder)
•	 En skraber, som man let kan låse og blokere
•	 Klingen er korrekt fastgjort og flytter sig ikke
•	 Klingen er robust, ren og rustfri
•	 En skraber, som helst er godkendt af et certificeringsorgan 

(f.eks. TÜV-GS seal)
•	 Brugermanual og sikkerhedsanvisninger til rådighed

Hvis enheden monteres over en ovn eller et elektrisk komfur udsty-
ret med pyrolytisk rensesystem, må kogepladen ikke anvendes mens 
den pyrolytiske proces er i gang, da det kan aktivere beskyttelsesen-
heden for overophedning af kogepladen (se relevant kapitel).

 BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID

Symbolet med den overstregede affaldsspand, der er gengivet 
på deres apparat, betyder at produktet indgår i kategorien 
WEEE, dvs, “Waste Electrical and Electronic Equipment" (affald 

af elektriske og elektroniske produkter) hvorfor det ikke må bortskaf-
fes sammen med dagrenovationen som almindeligt affald, men 
skal behandles særskilt for at kunne genanvendes, eller undergå særlig 
behandling for udskillelse af eventuelt skadelige dele/stoffer, der bort-
skaffes med respekt for miljøet. Korrekt bortskaffelse af dette produkt 
medvirker til at spare værdifulde resurser og undgå potentielle negative 
påvirkninger for folkesundheden og omgivelserne, som omvendt kan 
forårsages af en ukorrekt bortskaffelse af affaldet.
Kontakt venligst de lokale myndigheder, for at indhente yderligere op-
lysninger om det nærmeste indsamlingspunkt. Der kan være fastsat 
bøder for ukorrekt bortskaffelse af denne type affald i den nationale 
lovgivning.

INFORMATIONER FOR BORTSKAFFELSE I EU-LANDE
Den europæiske lovgivning vedrørende WEEE produkter indgår i det 
enkelte medlemslands lovgivning på forskellig vis. Vi anbefaler derfor 
vores kunder at tage kontakt til de lokale myndigheder, eller til forret-
ningen hvor apparatet er købt, for nærmere oplysninger vedrørende 
den korrekte bortskaffelse.

INFORMATIONER FOR BORTSKAFFELSE I IKKE-EU-LANDE
Symbolet med den overstregede skraldespand er kun gyldigt i EU-
medlemslande: Vi anbefaler vores kunder at tage kontakt til de lokale 
myndigheder, eller til forretningen hvor apparatet er købt, for nærmere 
oplysninger vedrørende den korrekte bortskaffelse.

PAS PÅ!

Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer på udstyret, 
til enhver tid og uden varsel. Genoptryk, oversættelse og reproduktion, 
også delvis, af denne vejledning er underlagt tilladelse fra fabrikanten. 
De tekniske informationer, de grafiske gengivelser og specifikationerne 
i denne vejledning er vejledende og må ikke offentliggøres.
Vejledningen er blevet udformet på italiensk og Fabrikanten fralægger 
sig ansvaret for eventuel fejlagtig afskrivning eller oversættelse.
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 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 EN WAARSCHUWINGEN

De installatie moet door bekwame en 
gekwalificeerde installateurs worden uit-
gevoerd volgens de aanwijzingen in deze 
handleiding en in naleving van de gelden-

de normen.

Indien de voedingskabel of andere componenten 
beschadigd zijn, mag u de afzuigkap NIET gebru-
iken: ontkoppel de afzuigkap van de elektrische vo-
eding en neem contact op met de verkoper of met 
een erkend technisch servicebedrijf om het toestel te 
laten repareren.

Breng geen wijzigingen aan op de elektrische, 
mechanische en functionele structuur van het to-
estel.

Probeer niet om zelf reparaties of vervangingen 
uit te voeren:
interventies uitgevoerd door personen die niet 
bekwaam of niet gekwalificeerd zijn, kunnen ern-
stige schade toebrengen aan voorwerpen en/of 
personen wat niet onder de garantie van de fa-
brikant valt.

WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATEUR

TECHNISCHE VEILIGHEID

Controleer of de afzuigkap intact is en alle 
delen ervan werken voordat u gaat instal-
leren. Indien u afwijkingen opmerkt, mag 
u de installatie niet uitvoeren: in dat geval 
moet u contact opnemen met de verkoper.

Indien u een cosmetisch defect vaststelt, mag de 
afzuigkap NIET geïnstalleerd worden. Doe het to-
estel terug in zijn oorspronkelijke verpakking en 
neem contact op met de verkoper.
Na de installatie worden geen klachten wegens 
cosmetische defecten aanvaard.
Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (bv. 
veiligheidsschoenen) tijdens het installeren en ga 
correct en voorzichtig te werk.
De meegeleverde kit voor de bevestiging (schroe-
ven en pluggen) kan uitsluitend gebruikt worden op 
gemetselde muren: bij muren vervaardigd uit ander 
materiaal, dient u andere bevestigingssystemen te 
gebruiken, rekening houdend met de draagkracht 
van de muur en het gewicht van de afzuigkap (aan-
geduid op pag. 2).

Merk op dat installatie met andere bevestigingssy-
stemen dan de meegeleverde systemen, of met sy-
stemen die niet conform zijn, risico's van elektrische 
aard en mechanische afdichting met zich mee kan 
brengen.
De kap niet buitenshuis installeren of op plaatsen 
waar deze aan weersinvloeden (regen, wind, enz.) is 
blootgesteld.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De elektrische installatie waarop de kap 
wordt aangesloten, moet van een aardaan-
sluiting zijn voorzien, in overeenstemming 

met de veiligheidsnormen van het land van ge-
bruik. Bovendien moet deze installatie conform 
zijn met de Europese normen inzake radiostorin-
gen.

Vóór het installeren van de afzuigkap moet u contro-
leren of de netspanning overeenkomt met de span-
ning vermeld op het plaatje dat binnen in de afzui-
gkap is aangebracht.

Het stopcontact, gebruikt voor de elektrische aanslu-
iting, moet gemakkelijk bereikbaar zijn wanneer het 
toestel geïnstalleerd is. Als dit niet mogelijk is, moet 
u zorgen voor een hoofdschakelaar om de afzuigkap 
indien nodig uit te zetten.

Een eventuele wijziging van de elektrische installatie 
mag enkel door een bevoegde elektricien worden ui-
tgevoerd.

De maximale lengte van de bevestigingsschroef van 
de schouw (geleverd door de fabrikant) is 13 mm. Het 
gebruik van schroeven die niet conform zijn met deze 
instructies, kan leiden tot risico's van elektrische aard.

Indien het toestel niet naar behoren werkt, mag u niet 
zelf proberen om het probleem op te lossen. Neem 
contact op met de verkoper of met een erkend servi-
cebedrijf om de reparatie te laten uitvoeren.

Tijdens het installeren van de afzuigkap 
moet u het toestel uitschakelen door de 
stekker uit het stopcontact te halen of via 
de hoofdschakelaar.
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VEILIGHEID ROOKAFVOER

Sluit het toestel niet aan op afvoerkanalen 
voor rookgassen afkomstig van verbran-
ding (bijvoorbeeld ketels, open haard, 
enz.)

Voordat u de afzuigkap installeert, moet u controle-
ren of alle geldende normen inzake de luchtafvoer 
naar buiten worden nageleefd.

WAARSCHUWINGEN VOOR DE GEBRUIKER

Deze waarschuwingen zijn opgesteld voor 
uw veiligheid en die van anderen. Gelieve 
deze handleiding dan ook aandachtig en 

volledig door te nemen voordat u het toestel in-
stalleert of reinigt.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af 
voor eventuele schade die rechtstreeks of on-
rechtstreeks kan worden veroorzaakt aan perso-
nen, voorwerpen en huisdieren ten gevolge van 
het niet naleven van de veiligheidsaanwijzingen 
in deze handleiding.
Het is zeer belangrijk dat deze handleiding sa-
men bij het toestel wordt bewaard voor toekom-
stige raadpleging.

Indien het toestel wordt verkocht of aan iemand an-
ders wordt doorgegeven, moet u ervoor zorgen dat 
u ook de handleiding overhandigt, zodat de nieuwe 
gebruiker op de hoogte kan worden gesteld van de 
werking van de afzuigkap en van de bijhorende wa-
arschuwingen.
Na het installeren van afzuigkappen in roestvrij staal 
dient deze te worden gereinigd om lijmsporen van de 
beschermlaag en eventuele vlekken van vet en olie 
weg te nemen, die het oppervlak van de afzuigkap 
kunnen aantasten indien ze niet worden verwijderd. 
Hiertoe raadt de fabrikant aan om de meegeleverde 
doekjes te gebruiken, die u eveneens apart kunt ko-
pen. Vraag naar originele reserveonderdelen.

GEBRUIKSBESTEMMING

Het toestel is enkel en alleen bestemd voor het af-
zuigen van dampen die tijdens het bereiden van 
gerechten ontstaan in huishoudelijke, niet-pro-
fessionele keukens:
Ieder ander gebruik wordt als oneigenlijk ge-
bruik beschouwd, kan schade aan personen, vo-
orwerpen en huisdieren veroorzaken en ontheft 
de fabrikant van elke verantwoordelijkheid.
Het toestel mag niet worden gebruikt door kinderen 

jonger dan 8 jaar en door mensen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 
zonder ervaring of de nodige kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan of nadat ze instructies hebben gekre-
gen over een veilig gebruik van het toestel en de 
inherente gevaren ervan hebben begrepen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
De reiniging en het onderhoud mag niet door kinde-
ren zonder toezicht worden uitgevoerd.

WAARSCHUWINGEN BETREFFENDE HET GEBRU-
IK EN DE REINIGING

Voordat u de reiniging of het onderhoud 
gaat uitvoeren, dient u het toestel uit te 
schakelen door de stekker uit het stopcon-
tact te halen of de hoofdschakelaar te be-
dienen.

De afzuigkap niet gebruiken als uw handen vochtig 
zijn of als u op blote voeten loopt.
Wanneer het toestel niet wordt gebruikt, moet u alti-
jd controleren of alle elektrische onderdelen (lampen, 
motor) uit staan.

Plaats geen voorwerpen op de gemotori-
seerde kleppen.

Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: wanne-
er de olie oververhit raakt, kan deze vlam vatten.
Steek geen open vlammen aan onder de kap.
Bereid geen geflambeerde gerechten onder de kap.
Gebruik de afzuigkap nooit zonder de metalen vet-
filters;
In dat geval kunnen vet en vuil zich in het toestel va-
stzetten, waardoor de werking van de afzuigkap wor-
dt aangetast. Toegankelijke delen van de afzuigkap 
kunnen heet zijn wanneer de afzuigkap samen met 
kookapparaten wordt gebruikt.
Voer geen reiniging uit wanneer delen van de afzui-
gkap nog heet zijn. Indien de reiniging niet wordt ui-
tgevoerd volgens de aangegeven werkwijzen en met 
de producten die in deze handleiding staan vermeld, 
bestaat er brandgevaar. Schakel de hoofdschakelaar 
uit wanneer het toestel gedurende een lange perio-
de niet wordt gebruikt.

Indien tegelijk andere toestellen (ketels, 
kachels, haarden, enz.) worden gebruikt 
die met gas of met andere brandstof wor-

den gevoed, moet voor u voldoende ventilatie 
zorgen in de ruimte waar de dampen worden af-
gezogen, volgens de geldende normen.
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 INSTALLATIE
dit deel is uitsluitend voorbehouden 

Voordat u de afzuigkap gaat installeren moet u AAN-
DACHTIG het hoofdstuk ”VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
WAARSCHUWINGEN” LEZEN.

TECHNISCHE KENMERKEN
De technische kenmerken van de afzuigkap vindt u op de stickers aan 
de binnenkant van de kap.

PLAATSING
De kap niet buitenshuis installeren of op plaatsen waar deze aan weer-
sinvloeden (regen, wind, enz.) is blootgesteld.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
(Uitsluitend voorbehouden aan personeel, gekwalificeerd voor de 
aansluiting)

Ontkoppel de afzuigkap van het elektriciteitsnet voordat u 
handelingen gaat uitvoeren.
Zorg ervoor dat de draden in de kap niet worden afgeslo-

ten of doorgesneden: neem anders contact op met het dichtstbij-
zijnde assistentiecentrum.
Wendt u tot gekwalificeerd personeel om de elektrische aanslui-
ting te laten uitvoeren.
De aansluiting moet in overeenstemming zijn met de wettelijke 
voorschriften die van kracht zijn.
Voordat de afzuigkap op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet 
u controleren of:
•	 de netspanning overeenstemt met de spanning, vermeld op het 

etiket in de afzuigkap;
•	 de elektrische installatie voldoet aan de normen en de belasting kan 

verdragen (raadpleeg het plaatje met technische kenmerken in de 
afzuigkap);

•	 de voedingsstekker en -kabel niet in contact komen met temperatu-
ren die hoger zijn dan 70 °C;

•	 de voedingsinstallatie uitgerust is met een efficiënte, correcte aarda-
ansluiting volgens de geldende normen;

•	 het gebruikte stopcontact gemakkelijk bereikbaar is als de afzuigkap 
is geïnstalleerd.

In geval van:
•	 toestellen met kabel zonder stekker: een "genormaliseerde" stekker 

gebruiken. De draden moeten als volgt worden aangesloten: ge-
el-groen voor de aarde, blauw voor neutraal en bruin voor de fase. 
De stekker dient op een geschikt veiligheidsstopcontact aangeslo-
ten te worden.

•	 vaste toestellen niet voorzien van een voedingskabel en stekker waar-
mee ze van het stroomnet afgesloten kunnen worden, met een ope-
ningsafstand tussen de contacten die in de omstandigheden van over-
spanningscategorie III een volledige uitschakeling mogelijk maakt. 
Deze afsluitingsapparatuur moet voorzien worden op het voeding-
snet, in overeenstemming met de installatienormen.

De geel/groene aardkabel mag niet door de schakelaar worden onder-
broken.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af indien de veiligheidsnor-
men niet worden nageleefd.

ROOKAFVOER

AFZUIGKAP MET (ZUIG)AFVOER NAAR BUITEN

In deze uitvoering wordt de geur en de damp via de 
afvoerbuis naar buiten afgevoerd.
Daartoe moet de uitgangsaansluiting van de afzuigkap 
via een buis op een externe uitgang worden aangesloten.

De afvoerbuis dient te voldoen aan het volgende:
•	 een diameter die niet kleiner mag zijn dan die van de aansluiting van 

de afzuigkap.
•	 een lichte helling naar beneden (val) om te vermijden dat de con-

dens in de motor terugvloeit.
•	 een minimumaantal noodzakelijke bochten hebben.
•	 de noodzakelijke minimumlengte om trillingen te vermijden en te 

voorkomen dat het zuigvermogen van de afzuigkap vermindert. 
Als de afvoer door koude omgevingen gaat, dient deze geïsoleerd 
te worden.Bij motoren van 800m3/u of meer is een terugslagklep 
aanwezig om terugstroming van de buitenlucht te vermijden.

Aanvulling voor Duitsland:
Wanneer de afzuigkap gebruikt wordt in combinatie met een ander ener-
giesysteem, mag de negatieve druk in de kamer niet meer dan 4 Pa (4 x 10-5 
bar) bedragen. Gebruik van een contactschakelaar is verplicht.

AFZUIGKAP MET (FILTERENDE) INTERNE CIRCULATIE

Bij deze versie stroomt de lucht door de Koolstof.
Zeo-filter om gezuiverd en gerecycled te worden in 
het milieu.
Controleer of de Koolstof. Zeo-filters in de afzuigkap of 
motor geplaatst zijn. Als dit niet het geval is, moet u ze 

aanbrengen zoals aangegeven in de montage-instructies.

Bij deze versie moet de terugslagklep niet gemonteerd worden:
verwijder deze indien aanwezig op de aansluiting van de 
luchtuitgang van de motor.

MONTAGE-INSTRUCTIES
dit deel is uitsluitend voorbehouden aan gekwalificeerd personeel

De afzuigkap kan in verschillende configuraties worden 
gebruikt.
De algemene punten gelden voor elke installatie. Volg 

echter de punten die overeenstemmen met de gewenste instal-
latie.

 WERKING

WANNEER DIENT DE AFZUIGKAP INGESCHAKELD TE 
WORDEN?
Zet de afzuigkap minstens een minuut aan voordat u gaat koken. Dit 
bevordert de luchtstroom om de dampen naar het aanzuigoppervlak 
te leiden. Na het koken dient u de afzuigkap in werking te laten tot alle 
dampen en geuren volledig zijn weggezogen: via de Timer-functie kunt 
u eventueel de uitschakeling van de afzuigkap instellen zodat deze na 
15 minuten automatisch uitgaat.

WELKE SNELHEID MOET U KIEZEN?
snelheid (1-3): houdt met laag energieverbruik de lucht zuiver.
snelheid (4-5): normale gebruiksomstandigheden.
snelheid (6-7): bij aanwezigheid van een sterke geur en veel damp.
snelheid (8-P): voor een snelle verwijdering van geuren en dampen.

WANNEER DIENT U DE FILTERS TE WASSEN OF TE VERVAN-
GEN?
De metalen filters dienen om de 30 uren gereinigd worden.
De "Koolstof.Zeo"-filters moeten elke 18 maanden opnieuw geactive-
erd worden en elke 3 jaar worden vervangen.
Raadpleeg het hoofdstuk “ONDERHOUD” voor meer details.
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TOUCH BEDIENINGSPANEEL 

ON/OFF
Kort drukken: Inschakeling/uitschakeling afzuigkap
Lang drukken: Activering automatische cyclus (A) voor de 
werking van de afzuigkap in functie van het vermogen van 
de kookplaten.

Verhoging snelheid van 1 tot…9 (tot "P").
Snelheid "P": slechts enkele minuten actief, daarna snelheid 9.

Vermindering snelheid van P naar 1.

Met afzuigkap actief (kort drukken): TIMER (knipperende 
rode led)
Automatische uitschakeling na 15 min.
De functie wordt gedeactiveerd (rode led uit) als:

- de motor uitgaat (toets ).

- nogmaals op de toets TIMER wordt gedrukt .

Met afzuigkap uit (4 sec. lang drukken): opening 
kleppen voor onderhoud van de afzuigkap en de  

metalen filters .

Houd de toets 4 seconden ingedrukt om de onderhoudsmo-
dus te verlaten.

 

ALARM METALEN VETFILTER
Onderhoud na ongeveer 30 bedrijfsuren.

Druk 5 seconden op de toets  om de teller te re-
setten 

ALARM KOOLSTOF.ZEO-FILTER
Onderhoud na ongeveer 2000 bedrijfsuren.
Druk 5 seconden op de toets   om de teller te re-
setten.

Om het alarm te activeren:
Met afzuigkap uit, drukt u de toetsen  en   
3 seconden lang in  e per 3 secondi
De led gaat aan.   

Bevestig met de toets 

Als het toetsenbord volledig inactief is, moet u, voordat u 
contact opneemt met de Technische Assistentiedienst, 
voor korte tijd (ongeveer 5 seconden) de elektrische stro-

om van het toestel halen, indien mogelijk door de hoofdschakela-
ar uit te zetten, om de normale werking te herstellen.
Als dit niet werkt, neem dan contact op met de Technische Assi-
stentiedienst.

 ONDERHOUD

Voordat u de reiniging of het onderhoud gaat uitvoeren, 
dient u het toestel uit te schakelen door de stekker uit het 
stopcontact te halen of de hoofdschakelaar te bedienen.

Gebruik geen reinigingsmiddelen met schurende, zure of corro-
sieve stoffen of doeken die krassen kunnen veroorzaken.
Een constant onderhoud garandeert een goede werking en een blij-
vend goed rendement.
Besteed bijzondere aandacht aan de metalen vetfilters: door deze 
filters en hun houders frequent te reinigen, wordt ophoping van ont-
vlambaar vet in de kap vermeden.

REINIGING EXTERNE OPPERVLAKKEN
Het is aanbevolen om de externe oppervlakken van de kap minstens 
om de 15 dagente reinigen, om te vermijden dat oliehoudende of vet-
te stoffen zich kunnen vastzetten.
Voor de reiniging van de afzuigkap van geborsteld roestvrij staal, raadt 
de fabrikant aan de "Magic Steel" doekjes te gebruiken die ook online 
besteld kunnen worden op de site www.e-falmec.com.
Anders kan een vochtige doek gebruikt worden, lichtjes gedrenkt in 
een vloeibaar neutraal oplosmiddel of gedenatureerde alcohol.
Spoel tot slot van de reiniging zorgvuldig na en droog met een zachte 
doek.

Gebruik niet teveel water in de buurt van het toetsenpa-
neel en de verlichting, om te vermijden dat het vocht de 
elektronische onderdelen bereikt.

De kleppen niet in de vaatwasser wassen.

De glazen panelen mogen alleen met specifieke, niet corrosieve en niet 
schurende schoonmaakproducten worden gereinigd, met behulp van 
een zachte doek.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af wanneer deze instructies 
niet worden nageleefd.

REINIGING INTERNE OPPERVLAKKEN

Het is verboden om elektrische delen of delen van de mo-
tor in de afzuigkap met vloeistoffen of oplosmiddelen te 
reinigen.
Raadpleeg de vorige paragraaf voor de interne metalen delen.

METALEN VETFILTERS
Geadviseerd wordt om de metalen filters (F) frequent te wassen (min-
stens een keer per maand), door ze circa 1 uur in kokend water met 
afwasmiddel te laten weken zonder ze te buigen.
Gebruik geen corrosieve, zure of alkalische schoonmaakmiddelen.
Spoel ze zorgvuldig en wacht tot ze goed droog zijn voordat u ze weer 
terugplaatst.
U mag de filters ook in de vaatwasser wassen.
Raadpleeg de montage-instructies voor het plaatsen en verwijderen 
van de metalen vetfilters.
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KOOLSTOF-ZEO-FILTERS
In normale gebruiksomstandigheden is het aanbevolen om de filters 

iedere 18 maanden te regenereren en na 3 jaar te vervangen.  Volg de 
onderstaande procedure om de filter te regenereren:

- Demonteer de filter volgens de aanwijzingen in de instructies (Afb. 
12).

- Plaats de filters A, B en C (indien aanwezig) in een oven voor huishou-
delijk gebruik bij een temperatuur van 200°C gedurende circa 2 uur.

- Laat de filter afkoelen en monteer de 4 filters daarna opnieuw op de 
metalen filterstructuur.

OLIEOPVANGBAKJE
Wij adviseren om het bakje om de 15 dagen te reinigen.
Gebruik geen corrosieve, zure of alkalische schoonmaakmiddelen.
Voor een zorgvuldige reiniging het olieopvangbakje verwijderen (zie af-
beelding) en wassen met kokend water en een afwasmiddel. Spoel het 
zorgvuldig en wacht tot het goed droog is voordat u het terugplaatst. 
Het mag in de vaatwasser.

SIKKERHEDSANVISNINGER
OG ADVARSLER

Deze waarschuwingen zijn opgesteld voor 
uw veiligheid en die van anderen. Gelieve 
deze handleiding dan ook aandachtig en 

volledig door te nemen voordat u het toestel in-
stalleert of reinigt.

De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af 
voor eventuele schade die rechtstreeks of on-
rechtstreeks kan worden veroorzaakt aan perso-
nen, voorwerpen en huisdieren ten gevolge van 
het niet naleven van de veiligheidsaanwijzingen 
in deze handleiding.
Het is zeer belangrijk dat deze handleiding sa-
men bij het toestel wordt bewaard voor toekom-
stige raadpleging.

Gebruiksbestemming

• Deze kookplaat is bestemd voor huishoudelijk ge-
bruik om gerechten klaar te maken en warm te 
houden.

• De kookplaat niet buitenshuis installeren of op 
plaatsen waar die aan weersinvloeden (regen, 
wind, enz.) is blootgesteld.

• Elk ander gebruik is niet toegestaan.
• Bouw deze kookplaat alleen in boven ovens of 

elektrische keukens die met een koelsysteem zijn 
uitgerust.

• Het toestel mag niet worden gebruikt door kinde-
ren jonger dan 8 jaar en door mensen met beper-
kte lichamelijke, zintuiglijke of mentale capacitei-
ten, of zonder ervaring of de nodige kennis, tenzij 
ze onder toezicht staan of nadat ze instructies 
hebben gekregen over een veilig gebruik van het 
toestel en de inherente gevaren ervan hebben 
begrepen.

Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De 
reiniging en het onderhoud mag niet door kinde-
ren zonder toezicht worden uitgevoerd.

• De kookplaat nooit onbewaakt achterlaten wan-
neer die in werking is.

Gevaar voor brandwonden

• Gebruik de blokkering van de bedieningselemen-
ten om te verhinderen dat onbevoegden zelf het 
toestel kunnen aan zetten.

• plaats de stelen en handgrepen van potten en 
pannen zodanig dat kinderen er niet bij kunnen.

• Schakel de kookzones uit na gebruik.
• Geen metalen voorwerpen plaatsen op de inge-

schakelde kookzones.
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Technische veiligheid

• 	De installatie moet door bekwame en gekwa-
lificeerde installateurs worden uitgevoerd 
volgens de aanwijzingen in deze handlei-
ding en in naleving van de geldende normen. 
Indien de voedingskabel of andere componen-
ten beschadigd zijn, mag u de kookplaat NIET 
gebruiken: ontkoppel de kookplaat van de elektri-
sche voeding en neem contact op met de verkoper 
of met een erkend centrum voor technische assi-
stentie om het toestel te laten repareren. 

	 Breng geen wijzigingen aan op de elektrische, 
mechanische en functionele structuur van het 
toestel.

	 Probeer niet om zelf reparaties of vervangingen 
uit te voeren: service uitgevoerd door personen 
die niet bekwaam of niet gekwalificeerd zijn, 
kunnen schade veroorzaken, zelfs zeer ernstig, 
aan voorwerpen en/of personen. In dat geval 
is deze schade niet door de garantie van de fa-
brikant gedekt.

• 	Controleer of de kookplaat intact is en alle delen 
ervan werken voordat u gaat installeren. Indien 
u afwijkingen opmerkt, mag u de installatie niet 
uitvoeren: in dat geval moet u contact opnemen 
met de verkoper.

	
De elektrische installatie waarop de ko-
okplaat wordt aangesloten, moet van een 
aardaansluiting zijn voorzien, in overeen-

stemming met de veiligheidsnormen van het 
land van gebruik. Bovendien moet deze instal-
latie conform zijn met de Europese normen in-
zake radiostoringen.

• 	De gegevens betreffende de aansluiting (span-
ning en frequentie) aangegeven op het gegeven-
splaatje van de kookplaat moeten overeenstem-
men met de gegevens van het elektriciteitsnet.

Vergelijk deze gegevens voordat u gaat aansluiten.
Wendt u tot een elektricien in geval van twijfel.

• De kookplaat niet gebruiken voordat die is geïns-
talleerd.

• Het is verboden om de inductiekookplaat te ge-
bruiken op bewegende apparaten.

• De behuizing van het toestel nooit openen.
• Falmec garandeert de naleving van de veiligheid-

snormen alleen bij gebruik van originele reserve-
onderdelen.

• Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met 
een externe timer of met een afstandsbediening.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK

• Voordat u het toestel voor de eerste keer inscha-
kelt, moet u eventuele beschermfolie en stickers 
verwijderen.

• Tijdens het gebruik kunnen potten en pannen 
lawaai veroorzaken, dat te wijten kan zijn aan:

– een hoog vermogensniveau.
– andere materialen van de bodem van de potten.

• Nooit water gebruiken om brand te blussen. Scha-
kel de kookzone uit. Doof de vlammen met een 
deksel, een brandvertragend deken of iets geli-
jkaardigs.

• Bewaar geen brandbare voorwerpen in de lades 
onder de kookplaat. De bestekhouder moet ver-
vaardigd zijn uit hittebestendig materiaal.

• Geen lege potten of pannen verwarmen, contro-
leer altijd of er een minimale hoeveelheid vloei-
stof in de potten aanwezig is.

• Schakel de kookplaat na gebruik altijd uit.

• Controleer de bereiding voortdurend indien u vet of 
olie gebruikt, omdat die snel kunnen ontbranden.

• Verwarm vet en olie maximaal gedurende een mi-
nuut, gebruik nooit de Booster-functie hiervoor.

• Let op dat u zich niet verbrandt tijdens het gebru-
ik van het toestel.

• Zorg ervoor dat er geen vaste of beweegbare ka-
bel van het toestel met het glas of met een hete 
pan in contact komt.

• De kookplaat niet gebruiken om bokalen te 
verwarmen.

• De inductiekookplaat mag op geen enkele wijze 
worden afgedekt.

• De elektrische kabels mogen niet met de kookpla-
at in contact komen.

• Het is aanbevolen om uw handen te beschermen 
tegen de warmte met behulp van speciale pan-
nenlappen. Gebruik uitsluitend droge handscho-
enen of pannenlappen.

• Gebruik alleen potten en pannen met een glad-
de, magnetische bodem, die geschikt zijn voor 
inductiekookplaten.
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• Vermijd dat suiker, synthetische materialen of alu-
miniumfolie met de hete zones in contact komen. 
Tijdens het afkoelen kunnen deze substanties 
barsten of andere veranderingen op het opper-
vlak in glaskeramiek veroorzaken: schakel het to-
estel uit en verwijder ze onmiddellijk uit de nog 
warme kookzone

• Verplaats de potten door ze op te tillen, om geen 
krassen te maken op het oppervlak van de ko-
okplaat.

• De potten en de kookplaat moeten perfect scho-
on zijn voordat ze met elkaar in contact komen.

• Geen voorwerpen op de kookplaat laten vallen!

• 	 Gebruik alleen potten met een magneti-
sche bodem.
Andere materialen zijn niet toegestaan.

• Gebruik potten waarvan de afmetingen geschikt 
zijn voor de gewenste kookzone.

• Gebruik altijd een pot of pan per kookzone, ook in 
BRIDGE-functie.

• Plaats geen warm keukengerei op de sensorto-
etsen en op de controlelampjes, omdat dit de 
elektronica eronder kan beschadigen.

Houd de bedieningselementen en de controlelam-
pjes altijd schoon.

• Bewaar geen metalen voorwerpen rechtstreeks 
onder de kookplaat.

• Gebruik indien mogelijk altijd deksels, om warm-
teverspreiding te vermijden.

• Kook met weinig water.
• Breng nadat u begonnen bent met het bakken of 

koken van de gerechten het vermogensniveau 
op een lager niveau.

De pannen hebben verschillende bodems.

De bodems kunnen volledig ijzerhoudend, gemen-
gde ijzerhoudend en niet-ijzerhoudend zijn.

• De bodems van niet-ijzerhoudend materiaal (alu-
minium, koper, …) kunnen niet met inductiepla-
ten worden gebruikt.

• De bodems met gemengd materiaal worden niet 
gelijkmatig warm en kunnen geen hoge tempe-
raturen bereiken. In de gevallen waarin de bo-
dem voornamelijk uit niet-ijzerhoudend mate-
riaal bestaat, herkent de kookplaat mogelijk de 
pan niet en wordt de kookzone niet geactiveerd. 
Daarnaast neigen sommige van deze materialen 
ertoe materiaal af te geven dat zich bindt met de 
zeefdruk van het glas, dat daardoor onherstelba-
ar wordt beschadigd.     

 • Volledig ijzerhoudende platte bodems zijn het 
meest geschikt en de warmte wordt gelijkmatig 
verdeeld.

Aanwijzingen voor de veiligheid en waar-
schuwingen

Waarschuwingen voor personen met een pace-
maker:
denk eraan dat er een elektromagnetisch veld on-
tstaat in de onmiddellijke buurt van het toestel 
wanneer die in werking is. De mogelijkheid dat de 
werking van de pacemaker hierdoor wordt beïnv-
loed, is zeer beperkt.

Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant van de 
pacemaker of tot uw arts.
Het elektromagnetische veld van de ingeschakel-
de kookplaat kan de werking van magnetiseerbare 
voorwerpen beïnvloeden. Kredietkaarten, geheu-
genopslagsystemen, zakrekenmachines, enz. mo-
gen zich niet in de onmiddellijke nabijheid van een 
ingeschakelde kookplaat bevinden.

Metalen voorwerpen die bewaard worden in een 
lade onder het toestel kunnen gloeiend heet wor-
den als het toestel gedurende lange tijd wordt ge-
bruikt. Bewaar geen metalen voorwerpen in een 
lade rechtstreeks onder de kookplaat.

Het toestel is voorzien van koelventilatoren. Als er 
zich onder het ingebouwde toestel een lade bevin-
dt, dan moet men een tussenschot aanbrengen tus-
sen deze lade en het onderste deel van het toestel, 
om de noodzakelijke ventilatie van de kookplaat in 
acht te nemen en ervoor te zorgen dat deze venti-
latoren niet kunnen worden geblokkeerd.

Gebruik nooit twee potten of pannen tegelijk op 
één enkele kookzone, op een rechthoekige kook-
zone of een PowerFlex-kookzone.
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BEVEILIGINGEN VAN DE KOOKPLAAT

Veiligheidsuitschakeling

Als een kookzone langer dan de maximale inscha-
keltijd aan staat op een zelfde vermogen, dan wor-
dt die automatisch uitgeschakeld en wordt de re-
stwarmte aangegeven.
Om de kookzone opnieuw in te schakelen, moet u 
de benodigde toetsen aanraken.

Vermo-
gensni-
veau low 1 2 3 4 5 6 7 8 9 P

Maxi-
male 
bedri-
jfsduur 
in uren

8,7 2,0 8,7 6,7 5,3 4,3 3,5 2,8 2,3 1,9 1,5

De kookplaat gaat automatisch uit als een of me-
erdere bedieningselementen langer dan 10 secon-
den bedekt blijven.
Om de correcte werking te hervatten:
- verwijder de voorwerpen van het bedieningspa 
neel.
- reinig het bedieningspaneel.
- schakel de kookplaat en de betreffende zone 
opnieuw in.

Beveiliging tegen oververhitting

Voordat de elementen van de kookplaat kunnen 
oververhitten, vermindert de controle het gebru-
ikte vermogen volgens onderstaande beveiliging-
sprocedure:
- Uitschakeling van de booster en power booster 
indien aan.
- Vermindering van het ingestelde vermogensnive-
au.
– Uitschakeling van de betreffende kookzone.
Op het display van de kookzones verschijnt het be-
richt "E2".

U kunt de kookzone opnieuw in werking stellen, 
wanneer de storingssignalering uitgaat.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
DE MONTAGE

Installeer de kookplaat alleen nadat de onderstel-
len en hangmeubels van de keuken zijn geïnstall-
eerd.

Zorg ervoor dat de werkbladen goed zijn vastge-
maakt met hittebestendige lijm, zodat ze niet kun-
nen vervormen en niet loskomen.

Het is verboden om het toestel boven een koe-
lkast, diepvriezer, vaatwasser, wasmachine of dro-
ogtrommel te installeren.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De elektrische installatie waarop de ko-
okplaat wordt aangesloten, moet van een 
aardaansluiting zijn voorzien, in overeen-

stemming met de veiligheidsnormen van het 
land van gebruik. Bovendien moet deze installa-
tie conform zijn met de Europese normen inzake 
radiostoringen.

Controleer of de voedingskabel van de kookplaat na 
de inbouw niet aan mechanische belastingen on-
derhevig is. Het stopcontact, gebruikt voor de elektri-
sche aansluiting, moet gemakkelijk bereikbaar zijn 
wanneer het toestel geïnstalleerd is. Als dit niet mo-
gelijk is, moet u zorgen voor een hoofdschakelaar om 
het toestel indien nodig uit te zetten. Een eventuele 
wijziging van de elektrische installatie mag enkel door 
een bevoegde elektricien worden uitgevoerd. Indien 
het toestel niet naar behoren werkt, mag u niet zelf 
proberen om het probleem op te lossen. Neem con-
tact op met de verkoper of met een erkend assi-
stentiecentrum om de reparatie te laten uitvoeren.

Tijdens het installeren van de kookplaat 
moet u het toestel uitschakelen door de 

stekker uit het stopcontact te halen of via de ho-
ofdschakelaar.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
(Uitsluitend voorbehouden aan personeel, gekwalificeerd voor de 
aansluiting)

Ontkoppel het toestel van het elektriciteitsnet voordat u 
handelingen op de kookplaat gaat uitvoeren.
Controleer of er geen elektrische draden aan de binnenzi-

jde van de kookplaat zijn losgekoppeld of doorgesneden: anders 
moet u met het dichtstbijzijnde assistentiecentrum contact op-
nemen. Wendt u tot gekwalificeerd personeel om de elektrische 
aansluiting te laten uitvoeren. De aansluiting moet in overeen-
stemming zijn met de wettelijke voorschriften die van kracht zijn.

Voordat u de kookplaat op het elektriciteitsnet aansluit, moet u con-
troleren of:
•	 de netspanning overeenstemt met de spanning vermeld op het ge-

gevensplaatje dat zich aan de binnenzijde van de kookplaat bevindt;
•	 de elektrische installatie voldoet aan de normen en de belasting 

aan kan (raadpleeg het plaatje met technische kenmerken in de ko-
okplaat);

•	 de voedingsstekker en -kabel niet in contact komen met temperatu-
ren die hoger zijn dan 70 °C;

•	 de voedingsinstallatie uitgerust is met een efficiënte, correcte aarda-
ansluiting volgens de geldende normen;
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•	 het stopcontact gebruikt voor de aansluiting gemakkelijk bereikbaar 
is wanneer de kookplaat eenmaal is geïnstalleerd.

In geval van:
•	 toestellen met kabel zonder stekker: een "ge-

normaliseerde" stekker gebruiken. 
De draden moeten als volgt worden aangesloten: geel-groen voor 
de aarde, blauw voor neutraal en bruin voor de fase. De stekker dient 
op een geschikt veiligheidsstopcontact aangesloten te worden.

•	 vaste toestellen niet voorzien van een voedingskabel en stekker wa-
armee ze van het stroomnet afgesloten kunnen worden, met een 
openingsafstand tussen de contacten die in de omstandigheden 
van overspanningscategorie III een volledige uitschakeling mogelijk 
maakt.

Deze afsluitingsapparatuur moet voorzien worden op het voedingsnet, 
in overeenstemming met de installatienormen.
De geel/groene aardkabel mag niet door de schakelaar worden onder-
broken.
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af indien de veiligheidsnor-
men niet worden nageleefd.

Aansluiting van de kookplaat:

netwerk aansluiting doorsnede 
van de 
kabel

Voedin-
gskabel

Kaliber van 
de scheidin-
gsschakelaar

220V - 240V~ 
50/60Hz 1P+N / 2P 3 x 2.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 25 A *

380V - 415V~ 
50/60Hz 2P+N 4 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

380V - 415V~ 
50/60Hz 3P+N 5 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

* berekend met de gelijktijdigheidsfactor in overeenstemming met 
de norm EN 60 335-2-6.

4321
VERMOGENS:

Kenmerk 90

Totaal vermogen 2800-7400W

Positie 1

Nominaal vermogen 1600W

Booster-vermogen 1850W

Positie 2

Nominaal vermogen 2100W

Booster-vermogen (1/2) 3000W

Positie 3

Nominaal vermogen 2100W

Booster-vermogen (1/2) 3000W

Positie 4

Nominaal vermogen 1600W

Booster-vermogen 1850W

PANORAMICO

90

bedieningse-
lement

beschrijving

Kookplaat AAN/UIT. In geval er geen ander 
bedieningselement wordt geactiveerd, gaat de 
kookplaat na enkele seconden automatisch uit

Selectie kookzone vooraan. Indien samen inge-

drukt  wordt de BRIDGE-functie geactiveerd.

Selectie kookzone achteraan. Indien samen in-

gedrukt  wordt de BRIDGE-functie geacti-
veerd.

Blokkering bedieningselementen: indien lan-
ger dan 2 seconden ingedrukt, worden alle 
bedieningselementen geblokkeerd. Herhaal 
de handeling om de bedieningselementen te 
deblokkeren.

Verhoging vermogensniveau voor de bereiding 
en selectie booster, of verhoging van de kookti-
jd van de TIMER-functie.

Verlaging vermogensniveau voor de bereiding, 
of verlaging van de kooktijd van de TIMER-fun-
ctie.

Weergave 
display

beschrijving

Kookzone in stand-by

Vermogensniveaus van laag naar hoog, te 
selecteren met de toetsen + en -.

Power boost: maximaal kookvermogen

Aanduiding van de restwarmte

Vermogensniveau tussen 0 en 1, geschikt om 
gerechten warm te houden

(solo
display
destro)

Bridge-functie geactiveerd.
(minimale diameter van de pot: Ø230 mm)

Pot niet aanwezig op de kookplaat of niet 
geschikt wegens materiaal en afmeting.
(minimale diameter van de pot: Ø120 mm)

(su
display
centrale)

+ Functie blokkering bedieningselementen ge-
activeerd.
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WERKING EN
GEBRUIK VAN DE INDUCTIEKOOKPLAAT

GEBRUIK ALLEEN POTTEN VOOR INDUCTIEKOOKPLATEN.
Wanneer een kookzone wordt ingeschakeld, wordt de bodem van 
de pot verwarmd.
De kookzone verwarmt alleen dankzij de warmte die door de pot 
wordt afgegeven.
De inductie detecteert automatisch de afmetingen van de pot.
Het verwarmingsvermogen moet worden gekozen op basis van wat 
men wil bereiden.
Hierna volgt een beknopte tabel:

AFSTELLINGSZONES

1 - 2 Smelten
Verwarmen

Sauzen, boter, chocolade, 
gelatine

Voorgekookte gerechten

2 - 3
Laten opkoken
Ontdooien

Rijst, pudding en gekookte 
gerechten

Groenten, vis, diepgevroren 
producten

3 - 4 Stomen Groenten, vis, vlees

4 - 5 Koken Gekookte aardappelen, soepen, pasta
Verse groenten

6 - 7 Op zacht vuur garen Vlees, lever, eieren, worstjes
Goulash, roulade, pens

7 - 8 Garen
Frituren

Aardappelen, beignets, 
taartjes

9 Frituren, op het kookpunt 
brengen 

Steaks, omeletten
Koken

P Frituren, op het kookpunt 
brengen

Grote hoeveelheden water op 
het kookpunt brengen

Opmerking: de tijd voor het verwarmen van de inductiekookplaten 
is korter dan voor gaskookplaten.

BASISFUNCTIES
Zie tabel van het betreffende model op de vorige pagina

BRIDGE-FUNCTIE
Via deze functie kan men de kookzones 1-2 en/of 3-4 samen laten 
werken
Om te activeren:
- Activeer de kookplaat;

druk tegelijk op de symbolen  + :

- het volgende symbool verschijnt 
(solo
display
destro) display van de kookzone voo-

raan;
- Regel het vermogen met de toetsen + en –.
Opmerking: de functie kan alleen geactiveerd worden tussen de 2 
kookplaten rechts of links (niet de twee in het midden).

BRIDGE-functie UITSCHAKELEN:

druk tegelijk op de symbolen  + .

BOOSTER-FUNCTIE   
De Booster versterkt het vermogen, zodat men grote hoeveelheden 
kan verwarmen (bijvoorbeeld veel water om pasta te koken).
Deze versterking van het vermogen is gedurende max. 10 minuten 
actief.

- Schakel de kookplaat in;
- selecteer de kookzone;
- raak (+) aan tot het op de kookzone op het display  wordt weerge-
geven. 
Opmerking: men kan slechts   één plaat rechts en één links te-
gelijk instellen (in totaal niet meer dan 2).
Als de buitenste plaat is ingesteld op  ,dan kan plaat ernaast 
niet hoger   worden ingesteld dan het niveau. Als de binnenste 
plaat is ingesteld op  , dan gaat de buitenste plaat uit.

KEEP WARM-FUNCTIE   
42°C - Temperatuur van bereide gerechten behouden:
Schakel de kookplaat in;
Selecteer de kookzone;
Raak de toets (+) en daarna de toets (-) aan: het symbool verschijnt

 .

Kookplaat uitschakelen
Om de kookzone uit te schakelen:
Raak de toets ( - ) aan tot op het display van de kookzone 0 verschijnt.
Als de kookzone nog erg warm is, dan wordt de restwarmte aange-

geven .

De kookplaat uitschakelen
Raak de toets aan  : alle kookzones worden uitgeschakeld.
Op de displays van kookzones die nog erg warm zijn, verschijnt het 

symbool .

De kookzones niet aanraken zolang de controlelampjes    
aan zijn.

TIMER-FUNCTIE
EN AUTOMATISCHE UITSCHAKELING

De timer heeft twee functies:
1 – TIMER;
2 – AUTOMATISCHE UITSCHAKELING  van één of meerdere kook-
zones

U kunt een duur instellen tot 99 minuten.

Aan het einde van de ingestelde tijd verschijnt 00 op het display met 
betrekking tot de tijd, en er wordt een geluidssignaal geactiveerd 
dat u met de toetsen ( + ) of ( - ) uitschakelt.

TIMER
Om in te stellen:
1. Schakel de kookplaat met de toets   in (als die uit staat) en raak tege-
lijk de toetsen (+) en (-) aan.

2. Stel de gewenste tijd in door de toetsen ( + ) en ( - ) aan te raken.
De timer begint te lopen.
Om de tijd te wijzigen, herhaalt u de procedure vanaf punt 1.

Om de timer te annuleren:
1. Schakel de kookplaat in (als die uit staat) en raak tegelijk de toet-
sen ( + ) en ( - ) aan.
2. Druk op de toets ( - ) om de tijd op 00 te zetten.
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AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
Voor de functie automatische uitschakeling:
1 - schakel de kookplaat in;
2 - selecteer de kookzone;
3 - selecteer het vermogensniveau;
4 - stel de timer in zoals hiervoor beschreven.
Om de automatische uitschakeling voor een andere kookzone in te 
stellen, herhaalt u de procedure vanaf punt 2.

TIMER en AUTOMATISCHE UITSCHAKELING  kunnen tegelijkertijd 
worden gebruikt.

WAT MOET U DOEN ALS ER PROBLEMEN ZIJN

De kookplaat of de kookzones worden niet ingeschakeld:
· De kookplaat is niet op het elektriciteitsnet aangesloten.
· De zekering is doorgeslagen.
· Controleer of de blokkering actief is.
· De toetsen zijn bedekt met water of vet.
· Er ligt een voorwerp op de toetsen.

Het symbool verschijnt .
· Er staat geen pot op de kookzone.
· De gebruikte recipiënt is niet compatibel met de inductie.
· De diameter van de bodem van de pot is te klein ten opzichte van 
de kookzone.

Het symbool [ E ] verschijnt:
· Koppel de kookplaat los en sluit daarna opnieuw aan.
· Neem contact op met het aftersalesteam.

Eén van de kookzones of de hele kookplaat wordt uitgeschakeld:
· Het beveiligingssysteem tegen oververhitting is actief;
· De kookplaat of een kookzone is te lang ingeschakeld gebleven;
· één of meerdere toetsen zijn bedekt;
· één van de potten is leeg en de bodem is oververhit.

De ventilator blijft verder werken na de uitschakeling van de 
kookplaat:
· Dit is geen storing: de ventilator blijft de elektronische centrale van 
het toestel verder beschermen.
· De ventilator stopt automatisch.

10 FOUTCODES

In geval van een fout geeft de gebruikersinterface de foutcodes 
weer, die voor de technische dienst van nut zijn.
Samen met het meegeleverde document "Foutcodes Basic 2", die 
gedetailleerde informatie bevat, is er een volledige beschrijving van 
de foutmatrixen beschikbaar.
Hierna worden de standaard E.G.O.-foutcodes opgesomd. De geper-
sonaliseerde gebruikersinterface kan hiervan afwijken. De algemene 
standaardfouten van de gebruikersinterface (Er xx) en de fouten van 
de kookzone (E/x) verschillen. In geval van fouten van de kookzone 
knippert het display van de kookzone met een fout, waarbij "E" wor-
dt afgewisseld met een hexadecimale code "X".

Foutcode Beschrijving Mogelijke 
oorzaken

Oplossing

.
Indien een 
vaste "C" wordt 
weergegeven, is 
het mogelijk om 
de kookzone te 
configureren

Geen fout, de 
gebruiker is in 
het menu van 
de instellingen.

Plaats een geschikte 
pot op de betreffen-
de kookzone

.
Wanneer een 
knipperende "C" 
wordt weerge-
geven, wordt 
de configuratie 
van de bereiding 
uitgevoerd.
Na een correcte 
configuratie geeft 
het betreffende 
display "-" weer. 
Als "-" niet wordt 
weergegeven, 
moet u de mo-
gelijke oorzaken 
controleren met 
betrekking tot E/5

Geen fout, de 
gebruiker is in 
het menu van 
de instellingen

Wacht op de weerga-
ve van het symbool 
"-" of onderbreek 
de configuratieacti-
viteit door op de 
keuzeschakelaar te 
drukken; "C" stopt 
met knipperen.

.
Een knipperen-
de "E" op elke 
kookzone geeft 
aan dat alle con-
figuraties worden 
gewist

De temperatuur 
van het glas of 
Pt is te hoog 
NTC -> tempe-
ratuur van de 
elektronica is te 
hoog

Handmatige confi-
guratie

.
De tempera-
tuurlimieten zijn 
overschreden

De temperatuur 
van het glas of 
Pt is te hoog 
NTC -> tempe-
ratuur van de 
elektronica is te 
hoog

Koel het systeem af

.
Pot niet geschikt, 
bijvoorbeeld 
verlies van de ma-
gnetische eigen-
schappen wegens 
temperatuur van 
de bodem

Op de module 
creëert een pot 
een niet-correct 
werkingspunt, 
waardoor de 
toestellen 
beschadigd 
kunnen raken, 
bijvoorbeeld 
IGBT.

1. De fout wordt na 8 
seconden automa-
tisch geannuleerd 
en men kan de 
kookzone opnieuw 
gebruiken. Wanneer 
zich daarna nog 
meer fouten voor-
doen, moet u de pot 
vervangen.
2. De module moet 
gewijzigd worden 
wanneer een fout 
wordt weergegeven 
zonder dat er een 
pot op de kookzone 
staat.

.
Inductiemodule 
niet geconfi-
gureerd (alle 
inductiemodules 
beantwoorden 
aan de gebruiker-
sinterface maar 
elk element is 
verbonden met 
de specifieke 
kookzone).

Inductiemodule 
niet geconfigu-
reerd

Annuleer de 
configuratie van de 
kookplaat en acti-
veer de handmatige 
configuratie.
Start het menu van 
de instellingen van 
de gebruikersinterfa-
ce om de inductie-
module te confi-
gureren. Vervang 
de module als de 
opgesomde punten 
niet werken.
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.
Geen commu-
nicatie tussen 
gebruikersinter-
face en inductie-
module 
Inductiemodule 
niet van stroom 
voorzien.

Bekabeling 
defect of be-
schadigd

Controleer de 
voeding en de LIN-a-
ansluitingen. 
Vervang de module 
als de aansluiting 
correct is

.
Fout netvoeding 1. Storing 

tijdens de 
detectie van de 
netvoedingsfre-
quentie
2. Overspanning 

Controleer de 
spanning en de 
frequentie van de 
netvoeding.
Vervang de module 
als die correct zijn

.
Geen identificeer-
bare fout

Vervang de module 
of de gebruikersin-
terface

.
Fout ventilator Defecte ventila-

tor of elektroni-
sche besturing

Vervang de module

.
Hardware van de 
inductiemodule 
defect

Sensorsignaal 
buiten geldig 
bereik; defecte 
sensor of elektri-
sche besturing

Vervang de module

.
Hardware van de 
inductiemodule 
defect

Hardwaresy-
steem defect, 
gedetecte-
erd door de 
automatische 
controle van de 
module

Vervang de module

.
Configuratiefout 2 kookzones 

voor hetzelfde 
element van de 
gebruikersinter-
face

Elimineer de hand-
matige configuratie 
in uitvoering met het 
instellingenmenu

.
Vaste waarde 
sensor
(testfunctie voor 
T-sensor op 
inductor)

Geen relevante 
thermische 
verandering (10 
K) binnen 5 mi-
nuten na de in-
schakeling van 
de kookplaat

Koel het systeem af

Geen 
werking 
en geen 
weergave

Overspanning op 
de voeding van 
de omschakeling 
(geen werking)

Aansluiting op 
400 V

Koppel de aanslui-
ting van de voeding-
slijn los en corrigeer 
deze

Opmerking:
het systeem kan niet alle defecten automatisch detecteren, bijvoor-
beeld in het geval van een stroomstoring in de gebruikersinterface.

REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP! 	
Gebruik nooit een stoomapparaat om te reinigen.

Controleer voordat u de kookplaat gaat reinigen, of deze op kamer-
temperatuur is.
Reinig de kookplaat altijd na elk gebruik met een specifiek schoon-
maakproduct voor glaskeramiek.

Gebruik geen producten die volgende stoffen bevatten:
- corrosieve producten (soda, zuren, ammoniak).
- schurende producten (poeder of pasta’s).

Geen puntige of schurende voorwerpen gebruiken.

Na de reiniging moet u het toestel met een zachte doek afdrogen.

NUTTIGE TIPS VOOR HET ONDERHOUD
Wij adviseren u om uw kookplaat regelmatig te reinigen, zo mogeli-
jk na elk gebruik. Gebruik geen  schuursponsjes of schuurmiddelen. 
Vermijd ook agressieve chemische producten, zoals bijvoorbeeld 
ovenreinigingssprays, vlekafstotende producten, maar ook badka-
mer- of universele reinigingsmiddelen.

Een moment van afleiding is voldoende
Laat de warme kookplaat niet in contact komen met plastic, alumi-
niumfolie, suiker of levensmiddelen die suiker bevatten. Deze ma-
terialen moeten onmiddellijk van de hete kookzone worden verwi-
jderd met een metalen reinigingsspatel uit de warme kookzone 
worden verwijderd.
Als ze smelten, kunnen ze het oppervlak beschadigen.
Alvorens levensmiddelen met een hoog suikergehalte te koken, ad-
viseren wij dan ook om de kookplaat met een geschikt product te 
behandelen.

Een briljant resultaat in drie eenvoudige handelingen:
Voor een grondige reiniging eerst grof vuil en etensresten verwijde-
ren met een metalen reinigingsspatel.
Daarna een paar druppels speciaal reinigingsmiddel op de koude 
kookplaat gieten en met keukenpapier of een schoon doekje inwri-
jven.
Tenslotte de kookplaat met een natte doek afnemen en afdrogen 
met een droge doek. Klaar!

Hoe herken ik een schraper die geschikt is voor keramisch glas?
•	 Een schraper gemaakt van metaal ( smelt niet en vat geen vlam)
•	 Een schraper die gemakkelijk te vergrendelen en te ontgrende-

len is
•	 Het mes is goed vastgemaakt en verschuift niet
•	 Het mes is robuust, schoon en roestvrij
•	 Een schraper zo mogelijk goedgekeurd door een certificeringsin-

stantie (bijvoorbeeld TÜV-GS seal )
•	 Gebruikshandleiding en veiligheidsinstructies beschikbaar

Als het toestel wordt ingebouwd boven een oven of een elektrische 
keuken voorzien van een pyrolytisch systeem, mag u het toestel niet 
in werking stellen terwijl het pyrolytische proces in uitvoering is, 
omdat dit de beveiliging tegen oververhitting van de kookplaat in 
werking kan doen treden (zie betreffende hoofdstuk).
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WEGGOOIEN AAN HET EINDE VAN 
DE GEBRUIKSDUUR

Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak, dat op uw toestel 
is aangebracht, geeft aan dat het product een AEEA is, dit be-
tekent een “Afvalstof afkomstig van Elektrische en Elektroni-

sche Apparatuur” en bijgevolg niet met ongescheiden afval mag 
worden gedumpt (dit betekent niet samen met “gemengde huishou-
delijke afval”), maar afzonderlijk moet worden verwijderd, zodat het kan 
worden onderworpen aan speciale bewerkingen voor hergebruik, of 
aan een specifieke verwerking om eventuele stoffen die schadelijk zijn 
voor het milieu te verwijderen en grondstoffen eruit te halen die ge-
recycleerd kunnen worden. Door dit product correct te verwijderen, 
draagt u bij tot het vrijwaren van kostbare grondstoffen en helpt u om 
potentieel negatieve effecten voor de menselijke gezondheid en voor 
het milieu te vermijden, die kunnen ontstaan door een onjuiste afval-
verwijdering.
Neem contact op met de plaatselijke instanties voor meer details over 
het dichtstbijzijnde punt voor verwijdering. Er kunnen boetes worden 
opgelegd wanneer deze afvalstoffen niet in overeenstemming met de 
nationale wetgeving op verkeerde wijze worden verwijderd.

INFORMATIE BETREFFENDE DE VERWIJDERING IN LANDEN VAN 
DE EUROPESE UNIE
De communautaire richtlijn betreffende AEEA-apparaten word door elk 
land op een andere wijze in uitvoering gebracht. Indien u dit toestel 
wilt verwijderen, raden wij u daarom aan om contact op te nemen met 
de plaatselijke instanties of de verkoper om naar de correcte verwijde-
ringsmethode te vragen.

INFORMATIE BETREFFENDE DE VERWIJDERING IN LANDEN DIE 
NIET TOT DE EUROPESE UNIE BEHOREN
Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak is enkel in de Europese Unie 
geldig: indien u dit toestel in andere landen wilt verwijderen, raden wij 
u aan om met de plaatselijke instanties of met de verkoper contact op 
te nemen om naar de correcte verwijderingsmethode te vragen.

LET OP!

De fabrikant behoudt zich het recht voor om op welk ogenblik dan ook 
wijzigingen aan de afzuigkappen aan te brengen zonder kennisgeving 
vooraf. Het volledig of gedeeltelijk drukken, vertalen en reproduceren 
van deze handleiding mag alleen met toestemming van de fabrikant.
De technische informatie, de grafische afbeeldingen, foto's en de speci-
ficaties opgenomen in deze handleiding, zijn indicatief en mogen niet 
worden verspreid.
De handleiding werd in het Italiaans opgesteld; de fabrikant acht zich 
niet verantwoordelijk voor eventuele fouten bij transcriptie of vertaling
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TURVALLISUUSOHJEET
JA VAROITUKSET

Asennustoimet on annettava asiantunte-
vien ja pätevien asentajien vastuulle, 
tämän ohjekirjan ohjeiden ja voimassa 
olevien määräysten mukaisesti.
ÄLÄ KÄYTÄ liesituuletinta, jos virtajohto 

ja muut komponentit ovat vaurioituneet: kytke 
liesituuletin irti virtalähteestä ja ota yhteys jälleen-
myyjään tai valtuutettuun huoltopalveluun korjausta 
varten.  
Älä muokkaa laitteen sähköisiä, mekaanisia tai 
toiminnallisia rakenteita.
Älä suorita korjauksia tai osien vaihtoja itse. 
Epäpätevien ja valtuuttamattomien henkilöiden 
toimet voivat aiheuttaa vakavia vaurioita yksik-
köön tai fyysisiä ja henkilökohtaisia vammoja, 
jotka eivät kuulu takuun piiriin.

VAROITUKSET ASENTAJALLE

TEKNINEN TURVALLISUUS

Ennen liesituulettimen asentamista, tark-
ista jokaisen osan kunto ja toiminta. Jos 
havaitset vikoja, älä jatka asennusta ja ota 
yhteys jälleenmyyjään.

ÄLÄ asenna liesituuletinta, jos siinä on esteettisiä 
(tai pinnallisia) virheitä. Laita se takaisin alku-
peräiseen pakkaukseen ja ota yhteys jälleenmyy-
jään.
Esteettisistä (tai pinnallisista) virheistä ei voi 
valittaa asennuksen jälkeen.
Käytä asennuksen aikana aina henkilönsuojaimia 
(esim. turvajalkineet) ja toimi varoen ja tarkasti.
Liesituulettimen mukana toimitettua asennussarjaa 
(ruuveja ja tulppia) on tarkoitus käyttää vain muurat-
tuihin seiniin: jos se asennetaan eri materiaalista valm-
istettuun seinään, arvioi muut asennusvaihtoehdot 
ottaen huomioon seinäpinnan tyyppi ja tuulettimen 
paino (kerrottu sivulla 2).
Muista, että asennukset, joissa on käytetty erityyppisiä 
kiinnitysjärjestelmiä kuin toimitetut, tai jotka eivät 
täytä vaatimuksia, voivat aiheuttaa sähköisen ja me-
kaanisen tiivistevaaran.
Älä asenna tuuletinta ulkotiloihin äläkä altista sitä il-
mastotekijöille (vesi, tuuli, jne.).

SÄHKÖTURVALLISUUS

Sähköjärjestelmän, johon liesituuletin on 
kytketty, on täytettävä paikallisten 
määräysten vaatimukset ja sisällettävä 

maadoitusliitännän käyttömaan voimassa 
olevien määräysten mukaisesti. Sen on myös 
oltava antistaattisia ominaisuuksia koskevien eu-
rooppalaisten standardien mukainen.  

Ennen kuin asennat tuulettimen, tarkista, että säh-
köverkon tiedot vastaavat tuulettimen sisällä olevassa 
tyyppikilvessä ilmoitettuja tietoja.

Asennetun laitteen kytkemiseen tarkoitetun pistora-
sian on oltava helppopääsyisessä paikassa: muussa 
tapauksessa asenna katkaisija tuulettimen pois kyt-
kentää varten tarvittaessa.

Kaikki sähköjärjestelmän muutokset on annettava 
pätevän sähköasentajan tehtäväksi. 

Savukanavan kiinnitysruuvien (valmistajan toimit-
tamia) enimmäispituus on oltava 13 mm. Tällaisten 
ohjeiden vastaisten ruuvien käyttö voi johtaa sähköi-
seen vaaraan.

Älä yritä selvittää ongelmaa yksin laitteen toimint-
ahäiriön tapauksessa, vaan ota yhteys jälleenmyyjään 
tai valtuutettuun huoltoon korjausta varten.

Kun asennat tuuletinta, kytke laite pois 
irrottamalla pistoke tai sammuttamalla 
pääkytkin.

SAVUJEN POISTON TURVALLISUUS

Älä kytke laitetta imemään palamisesta ai-
heutuneita savuja (esim. lämpökattilat, 
takat, jne.).

Ennen liesituulettimen asentamista, varmista että kai-
kkia voimassa olevia ilman poistoa koskevia määräyk-
siä on noudatettu.

KÄYTTÖVAROITUKSET

Nämä varoitukset on laadittu oman ja 
muiden turvallisuuden varmistamiseksi. 
Lue siis tämä ohjekirja huolellisesti koko-

naisuudessaan ennen laitteen käyttöä ja puhdis-
tusta.
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Valmistaja ei vastaa mistään suoraan tai epäsuo-
rasti henkilöille, omaisuudelle tai eläimille aiheu-
tuneista vahingoista, jotka johtuvat tässä ohjekir-
jassa osoitettujen varoitusten laiminlyönneistä.
Tämä ohjekirja on säilytettävä aina yhdessä lait-
teen kanssa tulevaa tiedonhakua varten.
Jos laitteisto myydään tai siirretään toiselle omista-
jalle, varmista että myös ohjekirja toimitetaan uudelle 
käyttäjälle, jotta tämä saa ohjeet tuulettimen käytöstä 
ja sitä koskevista varoituksista. 
Kun ruostumattomasta teräksestä valmistettu 
teräsliesituuletin on asennettu, se on puhdistetta-
va suojaliiman jäännösten sekä rasva- ja öljytahro-
jen poistamiseksi, jotka, jos niitä ei poisteta, voivat 
aiheuttaa peruuttamattomia vaurioita konepellin 
pinnalle. Yksikön asianmukaista puhdistusta varten 
valmistaja suosittelee käyttämään toimitettuja kos-
teusliinoja, joita myydään myös erikseen. 
Alkuperäisten varaosien käyttö on välttämätöntä.

KÄYTTÖTARKOITUS

Laite on tarkoitettu ainoastaan ruoan 
kypsentämisestä syntyneiden höyryjen poistami-
seen kotitalouskeittiöissä: kaikki muu käyttö on 
kiellettyä. Väärinkäyttö voi aiheuttaa vahinkoa 
ihmisille, omaisuudelle ja eläimille ja vapauttaa 
valmistajan kaikesta vastuusta.

Tämän laitteen käyttö on sallittua yli 8-vuotiaille 
lapsille ja henkilöille, joiden fyysinen, aistinvarainen 
tai henkinen kyky on rajoittunut, tai joilla ei ole riit-
tävästi kokemusta ja/tai tietoa laitteesta, vain valvon-
nan alaisena tai kun he ovat ensin saaneet ohjeet 
laitteen turvallisesta käytöstä ja ymmärtäneet siihen 
liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Käyttäjä ei saa antaa 
laitteen puhdistusta tai huoltoa lasten tehtäväksi il-
man valvontaa.

KÄYTTÖ- JA PUHDISTUSVAROITUKSET

Ennen puhdistusta ja huoltotöitä, kytke 
laite irti irrottamalla pistoke tai sammut-
tamalla pääkatkaisijasta.

Älä käytä liesituuletinta kosteilla käsillä tai paljain ja-
loin.
Tarkista aina, että kaikki sähköiset osat (valot, poisto-
tuuletin) on sammutettu kun laitetta ei käytetä.

Älä jätä mitään esineitä moottorilla toimi-
vien siipien päälle.

Valvo aina kypsennystä uppopaiston aikana: Ylikuu-
mentunut öljy voi syttyä tuleen.
Älä jätä avotulta valvomatta liesituulettimen alle.
Älä valmista ruokaa avotulella liesituulettimen alla.
Älä koskaan käytä liesituuletinta ilman metallisia ras-
vanpoistosuodattimia: muuten rasva ja lika kerääntyy 
laitteeseen ja vaarantaa sen toiminnan.
Liesituulettimen näkyvät osat voivat olla kuumia 
käytettäessä samaan aikaan keittolaitteiden kanssa.
Älä puhdista laitetta, kun tuulettimen osat ovat vielä 
kuumia.
On olemassa tulipalovaara, jos puhdistusta ei suorite-
ta ohjekirjassa ilmoitetuilla ohjeilla ja tuotteilla.
Sammuta laite pääkatkaisijasta, kun sitä ei käytetä pit-
kiin aikoihin.

Jos samaan aikaan käytetään muita kaasua 
tai muita polttoaineita käyttäviä laitteita 
(lämpökattila, uuni, takka, jne.), varmista 
että huone, johon savut poistetaan on tuu-
letettu ja täyttää paikalliset määräykset.

 ASENNUS
  vain ammattilaisille

Ennen liesituulettimen asennusta,
lue huolellisesti kappale
’TURVALLISUUSOHJEET JA VAROITUKSET’.

TEKNISET OMINAISUUDET
Tekniset tiedot on annettu tuulettimen sisällä olevissa merkinnöissä.

SIJOITTAMINEN
Älä asenna tuuletinta ulkotiloihin äläkä altista sitä ilmastotekijöille (vesi, 
tuuli, jne.).

SÄHKÖLIITÄNNÄT
(vain ammattilaisille)

Kytke laite irti sähköpääverkosta ennen mitään liesituulet-
timella tehtäviä toimenpiteitä.
Varmista, että liesituulettimen sisällä olevat johdot eivät 
ole irti tai katkenneet:

vahingon sattuessa, ota yhteys lähimpään huoltoon.
Anna sähköliitännät pätevän henkilön tehtäväksi.
Liitännät on tehtävä noudattaen voimassa olevia määräyksiä.

Ennen liesituulettimen liittämistä sähköverkkoon, tarkista että:
•	 syöttöjännite vastaa liesituulettimen tyyppikilvessä annettuja tietoja;
•	 sähköjärjestelmä noudattaa ja kestää kuormituksen (ks. liesituuletti-

men sisällä ilmoitetut tekniset tiedot);
•	 verkkopistoke ja kaapeli eivät joudu kosketuksiin yli 70 °C:n lämpöti-

lojen kanssa;
•	 virransyöttöjärjestelmä on tehokkaasti ja oikein liitetty maadoituk-

seen voimassa olevien määräysten mukaisesti;
•	 liesituulettimen liitäntään tarkoitettu pistoke on ulottuvilla.
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Seuraavissa tapauksissa:
•	 laitteiden kaapeleissa ei ole pistoketta: käytetyn pistokkeen on oltava 

”standardien” mukainen. Johdot on liitettävä seuraavasti: kelta-vihreä 
maadoitukseen, sininen nollajohdin ja ruskea vaiheeseen. Pistoke on 
liitettävä sopivaan turvapistokkeeseen.

•	 kiinteää laitetta ei ole toimitettu virtajohdolla ja pistokkeella, tai 
millään muulla laitteella, joka varmistaa katkaisun pääverkosta, missä 
kontaktien avaus, joka sallii täyden erotuksen ylijänniteluokan III olo-
suhteissa.

	 Mainitut erotinlaitteet on asennettava pääverkon laitteisiin asennus-
määräysten mukaisesti.

Kelta/vihreää maadoituskaapelia ei saa erottaa kytkimen kautta.
Valmistaja ei ota vastuuta turvamääräysten laiminlyönneistä.

SAVUJEN POISTO

ULKOINEN POISTOTUULETIN (IMU)

Tässä versiossa savut ja höyryt poistetaan ulos poisto-
putken kautta.
Tätä varten tuulettimen poistoliitäntä on yhdistettävä 
putkella ulkoiseen ulosmenoon.

Ulosmenoputken on oltava:
•	 halkaisijalta vähintään tuulettimen liitäntää vastaava.
•	 lievä kallistuma alaspäin (lasku) vaakasuorissa osioissa, jotta estetään 

kondenssin valuminen takaisin moottoriin.
•	 vaadittu minimimäärä taitoksia.
•	 vaadittu minimipituus tärinän ja tuulettimen imukyvyn laskun ehkäi-

semiseksi.
	 Eristä putket, jos ne kulkevat kylmän ympäristön läpi.
	 Jos käytössä on 800m3/h moottoreita tai suurempia, laitteessa on tar-

kastusventtiili ulkoilman takaisinvirtauksen estämiseksi.

Saksaa koskeva poikkeus:
kun liesituuletinta käytetään samaan aikaan laitteiden kanssa, jotka käyt-
tävät muuta kuin sähköä energialähteenä, huoneen negatiivinen paine ei 
saa nousta yli 4 Pa (4 x 10-5 bar).

KIERTOILMATUULETIN (SUODATTAVA)

Tässä mallissa ilma kulkee hiilisuodattimien läpi, joka 
puhdistetaan ja kierrätetään takaisin ympäristöön.

Varmista, että aktiivihiilisuodattimet ovat asennettuna 
tuulettimeen. Jos näin ei ole, asenna ne ohjeiden mukaan. 

Tässä versiossa ei saa olla tarkastusventtiiliä: poista se, jos se löy-
tyy moottorin ilman ulostuloliittimestä.

KOKOONPANO-OHJEET
vain ammattilaisille

Tuuletin voidaan asentaa eri konfiguraatioissa.
Yleiset kokoonpanovaiheet koskevat kaikkia asennuksia; 
noudata tapauskohtaisesti asennukseen annettuja ohjeita.

TOIMINTA

MILLOIN LIESITUULETIN TULEE KYTKEÄ PÄÄLLE?
Kytke liesituuletin päälle vähintään minuutti ennen kypsennyksen aloit-
tamista savujen ja höyryjen suuntaamiseksi kohti imupintaa.
Kypsennyksen jälkeen jätä tuuletin päälle, kunnes kaikki höyryt ja hajut 
ovat poistuneet. Ajastintoiminnon kautta on mahdollista asettaa au-
tomaattinen sammutus, jolloin liesituuletin sammuu automaattisesti 15 
minuutin käytön jälkeen.

NOPEUDEN VALINTA
nopeus (1-3): säilyttää puhtaan ilman kierron matalalla energiankulu-
tuksella.
nopeus (4-5): normaalit käyttöolosuhteet.
nopeus (6-7): vahvoja hajuja ja höyryjä.
nopeus (8-P): hajujen ja höyryjen nopea poisto.

MILLOIN SUODATTIMET TULEE PESTÄ TAI VAIHTAA?
Metallisuodattimet tulee puhdistaa aina 30 käyttötunnin välein. 
Aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa kerran 3-4 kuukauden välein, riip-
puen liesituulettimen käytöstä.
Lisätietoja varten katso ”HUOLTO” kappale.

KOSKETUSPANEELI

ON/OFF
Lyhyt painallus: Tuulettimen kytkentä ON/OFF
Pitkä painallus: Tuulettimen automaattisen toiminnan akti-
vointi (A) nimellistehon mukaan.

Nopeuden lisäys välillä 1...9 (”P”:n saakka).
”P”-nopeus: aktiivinen vain muutamia minuutteja, sitten 
nopeus 9.

Nopeuden lasku P:stä 1:een.

Tuuletin aktivoitu (lyhyt painallus): AJASTIN (vilkkuva pu-
nainen merkkivalo)
Automaattinen sammutus 15 min kuluttua.
Toiminto pois käytöstä (punainen merkkivalo OFF), jos:

- Moottori on sammutettu (  painike).

- Paina AJASTIN  painiketta uudelleen.

Kun tuuletin sammunut (pitkä painallus 4 s):
tuulettimen siivekkeiden avaus ja metallisuodattimen huolto 

 .

Pidä näppäintä painettuna neljä sekuntia huoltotilasta poi-
stumiseksi.

 

METALLISEN RASVASUODATTIMEN HÄLYTYS
Huolto noin 30 käyttötunnin jälkeen.

Paina  painiketta 5 sekunnin ajan laskimen nolla-
amiseksi.
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HIILI.ZEO-SUODATTIMEN HÄLYTYS
Huolto noin 2000 käyttötunnin jälkeen.
Paina  painiketta 5 sekunnin ajan laskimen nolla-
amiseksi.

Hälytyksen aktivoimiseksi:
Kun tuuletin on sammutettu, paina painikkeita  ja 

 kolmen sekunnin ajan.
Merkkivalo  syttyy.

Vahvista painamalla  painiketta

Jos näppäimistö on täysin passiivinen, ennen kuin otat 
yhteyttä tekniseen asiakastukeen, katkaise laitteen vir-
ransyöttö tilapäisesti (noin 5 s), mahdollisesti pääkatk-

aisijan kautta, sen normaalitoiminnan palauttamiseksi.
Jos tämä ei tehoa, ota yhteyttä tekniseen tukeen.

 HUOLTO

Ennen puhdistusta ja huoltotöitä, kytke laite irti irrot-
tamalla pistoke tai sammuttamalla pääkatkaisijasta.
Älä käytä hankaavia aineita, happoja tai syövyttäviä 

aineita sisältäviä pesuaineita tai hankaavia liinoja.
Säännöllinen huolto takaa toiminnan ja suorituskyvyn ajan kuluessa.
Kiinnitä erityistä huomiota metallisiin rasvanpoistosuodattimiin: 
suodattimien ja niiden tukien toistuva puhdistus takaa, ettei niihin 
keräänny syttyvää rasvaa.

ULKOPINTOJEN PUHDISTUS
Liesituulettimen ulkopinnat on hyvä puhdistaa vähintään kerran 15 
päivässä välttääksesi öljyn ja rasvan kiinnittymistä niihin. Harjatun ru-
ostumatonta terästä olevan liesituulettimen puhdistuksessa valmistaja 
suosittelee käyttämään ”Magic Steel” liinoja.
Vaihtoehtoisesti ja kaikissa muissa pintatyypeissä, puhdistuksessa 
voi käyttää kosteaa liinaa, joka on kostutettu miedolla, nestemäisellä 
pesuaineella tai denaturoidulla alkoholilla.
Viimeistele puhdistus huuhtelemalla hyvin ja kuivaamalla pehmeällä 
liinalla.  

Älä kastele tai kostuta liikaa ohjauspaneelin painikkeiden 
ja valaisimien läheltä, jotta kosteus ei pääse elektronisiin 
osiin.

Älä pese siivekkeitä pesukoneessa.

Lasipaneelit voidaan puhdistaa vain tietyllä, ei-syövyttävällä ja ei-han-
kaavalla pesuaineella ja pehmeällä liinalla.
Valmistaja ei ota vastuuta näiden ohjeiden laiminlyönneistä.

SISÄPINTOJEN PUHDISTUS

Älä puhdista sähköosia, tai liesituulettimen moottorin 
osia, nesteillä tai liuottimilla.
Sisäisiä metalliosia varten katso edellinen kappale.

METALLISET RASVANPOISTOSUODATTIMET
Suosittelemme pesemään metallisuodattimet (F) usein (vähintään 
kerran kuukaudessa) jättämällä ne likoamaan kiehuvaan veteen ja 
pesuaineliuokseen yhdeksi tunniksi, varoen taittamasta niitä.
Älä käytä syövyttäviä, happamia tai emäksisiä pesuaineita.
Huuhtele ne hyvin ja odota, että ne kuivuvat kokonaan ennen niiden 
takaisin asennusta.
Pesu pesukoneessa on sallittua.

Metallisten rasvanpoistosuodattimien poistamista ja asentamista 
varten katso kokoamisohjeet.

(F)

HIILI-ZEO-SUODATTIMET
Normaaliolosuhteissa ne tulisi regeneroida 18 kuukauden välein ja 

vaihtaa kolmen vuoden välein. Suodattimen regeneroimiseksi toimi 
seuraavasti:

-	Poista suodatin ohjeissa kuvatulla tavalla (Kuva 12).
-	Laita suodattimet A, B ja C (jos olemassa) uuniin 200°C:een noin kah-

deksi tunniksi.
-	Kun suodatin on jäähtynyt, aseta neljä suodatinta paikalleen metallira-

kenteeseen.

RASVAN VALUMISASTIA
Astia tulee puhdistaa 15 päivän välein.
Älä käytä syövyttäviä, happamia tai emäksisiä pesuaineita.
Perusteellisempaa puhdistusta varten poista öljyn keräysastia (ks. kuva) 
ja pese se kuumalla vedellä ja pesuaineella. Huuhtele se hyvin ja odo-
ta, että se kuivuu kokonaan ennen takaisin asennusta. Osat voi pestä 
pesukoneessa.

TURVAOHJEET JA VAROITUKSET

Nämä varoitukset on laadittu oman ja muid-
en turvallisuuden varmistamiseksi. Lue siis 
tämä ohjekirja huolellisesti kokonaisuudes-

saan ennen laitteen käyttöä ja puhdistusta.
Valmistaja ei vastaa mistään suoraan tai epäsuo-
rasti henkilöille, omaisuudelle tai eläimille aiheu-
tuneista vahingoista, jotka johtuvat tässä ohjekir-
jassa osoitettujen varoitusten laiminlyönneistä.
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Tämä ohjekirja on säilytettävä aina yhdessä lait-
teen kanssa tulevaa tiedonhakua varten.

Käyttötarkoitus

•	 Tämä liesi on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouk-
sissa lämpimien ruokien valmistusta ja lämmitystä 
varten.

• 	Älä asenna liettä ulkotiloihin äläkä altista sitä ilmas-
totekijöille (vesi, tuuli, jne.).

• 	Mikään muu käyttö ei ole sallittua.
• 	Asenna tämä liesi vain uuneihin tai sähkökeittiöihin, 

jos niissä on höyryjäähdytysjärjestelmä.
• 	Tämän laitteen käyttö on sallittua yli 8-vuotiaille 

lapsille ja henkilöille, joiden fyysinen, aistinvarainen 
tai henkinen kyky on rajoittunut, tai joilla ei ole riit-
tävästi kokemusta ja/tai tietoa laitteesta vain valvon-
nan alaisena tai kun he ovat ensin saaneet ohjeet 
laitteen turvallisesta käytöstä ja ymmärtäneet siihen 
liittyvät vaarat.

	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Käyttäjä ei saa an-
taa laitteen puhdistusta tai huoltoa lasten tehtäväksi 
ilman valvontaa.

• 	Älä jätä liesilevyä valvomatta sen ollessa toiminnassa.

Palovammojen vaara

• 	Käytä valvontalukkoa välttääksesi, että valtuuttama-
ttomat henkilöt pääsevät kytkemään laitteen päälle.

•	 aseta paistinpannujen ja kattiloiden kahvat niin, että 
lapset eivät pääse koskemaan niihin.

•	 Sammuta levyt käytön jälkeen.
•	 Älä aseta mitään metalliesineitä levylle niiden olles-

sa päällä.

Tekninen turvallisuus

• 	Asennustoimet on annettava asiantuntevien ja 
pätevien asentajien vastuulle, tämän ohjekir-
jan ohjeiden ja voimassa olevien määräysten 
mukaisesti.

	 Jos virtajohto ja muut komponentit ovat vauri-
oituneet, liettä EI saa käyttää: kytke liesi irti vir-
talähteestä ja ota yhteys jälleenmyyjään tai valtuu-
tettuun huoltopalveluun korjausta varten.  

	 Älä muokkaa laitteen sähköisiä, mekaanisia tai 
toiminnallisia rakenteita.

	 Älä suorita korjauksia tai osien vaihtoja itse. 
Epäpätevien ja valtuuttamattomien henkilöid-
en toimet voivat aiheuttaa vakavia vaurioita 

yksikköön tai fyysisiä ja henkilökohtaisia vam-
moja, jotka eivät kuulu takuun piiriin.

• 	Ennen lieden asentamista, tarkista jokaisen osan 
kunto ja toiminta. Jos havaitset vikoja, älä jatka 
asennusta ja ota yhteys jälleenmyyjään.

	
Sähköjärjestelmän, johon liesi on kytketty, 
on täytettävä paikallisten määräysten vaa-

timukset ja sisällettävä maadoitusliitännän 
käyttömaan voimassa olevien määräysten 
mukaisesti. Sen on myös oltava antistaattisia 
ominaisuuksia koskevien eurooppalaisten 
standardien mukainen.

• 	Lieden tyyppikilvessä olevien kytkentätietojen 
(jännite ja taajuus) on vastattava sähköverkon ti-
etoja.

	 Vertaa näitä tietoja ennen liitäntää.
	 Epäselvissä tapauksissa ota yhteys sähköasenta-

jaan.
• 	Älä käytä liettä ennen sen asennusta.
• 	Liesilevyä ei saa käyttää liikkuvassa laitteessa.
• 	Älä koskaan avaa laitteen koteloa.
• 	Falmec vakuuttaa turvamääräysten noudattamisen 

vain alkuperäisiä varaosia käytettäessä.  
• 	Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella 

ajastimella tai kaukosäätimellä.

KÄYTTÖVAROITUKSET

• 	Ennen laitteen ensimmäistä päälle kytkentää, poista 
kaikki suojamuovit ja tarrat.

• 	Käytön aikana paistinpannut ja kattilat voivat ai-
heuttaa ääntä, joka johtuu:

	 - korkeasta tehotasosta.
	 - erilaisista materiaaleista kattiloiden pohjassa.
• 	Älä koskaan käytä vettä tulen sammuttamiseen. Kyt-

ke levy pois päältä. Tukahduta liekit peitteellä, palo-
suojatulla peitolla tai vastaavalla.

•	 Älä pidä syttyviä esineitä lieden alla olevissa laa-
tikoissa. Ruokailuvälinelaatikon on oltava palonk-
estävää materiaalia.

• 	Älä kuumenna tyhjiä kattiloita tai paistinpannuja ja 
tarkista aina, että kattiloissa on minimimäärä nestet-
tä.

•	 Sammuta liesi käytön jälkeen.
•	 Seuraa kypsennystä jatkuvasti rasvojen ja öljyjen 

käytön tapauksessa, koska ne syttyvät helposti tu-
leen.
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• 	Lämmitä rasvaa ja öljyä maksimiteholla enintään yh-
den minuutin ajan ja älä koskaan käytä tehoste-toi-
mintoa.

•	 Varo polttamasta itseäsi laitteen käytön aikana tai 
sen jälkeen.

•	 Varmista, että mikään laitteen kiinteistä tai irrotet-
tavista johdoista ei ole kosketuksessa lasiin tai kuu-
maan pannuun.

•	 Älä käytä liettä astioiden lämmittämiseen.
• 	Älä käytä liesitasolla mitään peitteitä.
• 	Sähkökaapeleita ei saa päästää kosketukseen lieden 

kanssa.
• 	On suositeltavaa suojata kädet pannulappuja käyt-

tämällä. Käytä vain kuivia hanskoja tai pannulappu-
ja.

• 	Käytä vain induktioliesille tarkoitettuja, tasaisella ja 
magneettisella pohjalla varustettuja kattiloita.

• 	Vältä sokerin, synteettisten alumiinimateriaalien, 
muovikalvojen pääsyä kosketukseen kuumien 
kohtien kanssa. Jäähdytyksen aikana nämä aineet 
voivat aiheuttaa halkeamia tai muita muutoksia 
pyrokeraamiselle pinnalle: sammuta laite ja poista 
välittömästi vielä kuumalta liedeltä

• 	Kun siirrät kattiloita, älä liu’uta niitä pinnalla vaan 
nosta niitä.

• 	Kattilat ja liesi on puhdistettava täydellisesti ennen 
toisiinsa kosketusta.

• 	Älä pudota mitään liedelle!

• 	 Käytä vain magneettipohjaisia kattiloi-
ta.

	 Muut materiaalit eivät ole sallittuja.

• 	Käytä sopivan kokoisia kattiloita, levyn koon mu-
kaan.

• 	Käytä aina kattiloita tai paistinpannuja yhdellä levy-
llä, myös SILTA-toimintoa käytettäessä.

• 	Älä sijoita kuumia kattiloita kosketusnäppäimille tai 
merkkivalojen päälle, koska tämä voi vaurioittaa alla 
olevia komponentteja.

	 Pidä ohjaimet ja lamput aina puhtaana.
• 	Älä säilytä metalliesineitä suoraan keittotason alla.
• 	Käytä kansia aina kun voit lämmön karkaamisen 

välttämiseksi.
• 	Kypsennä vähäisellä vedellä.
• 	Kun alat grillata tai kypsentää ruokia, aseta teho 

alemmalle tasolle.

Astioissa on erilaiset pohjat.

Pohjat voivat olla täysin rautapitoisia, sekoitettuja rau-
ta- ja ei-rautametalleja, ei-rautametalleja.
• 	Pohjia, joiden materiaali ei ole rautametallia (alumi-

ini, kupari, ...), ei voida käyttää induktiolevyjen kans-
sa.

• 	Pohjat, joissa on sekamateriaaleja, voivat lämmetä 
epätasaisesti eivätkä ne saavuta korkeita lämpö-
tiloja. Jos pohja koostuu pääasiassa ei-rautaisesta 
materiaalista, liesi ei välttämättä tunnista kattilaa 
eikä keittoalue aktivoidu. Lisäksi joillakin näistä ma-
teriaaleista on taipumus vapauttaa materiaalia, joka 
sitoutuu lasin kuumaleimaan vahingoittamalla sen 
peruuttamattomasti.     

• 	Täysin rautaiset litteät pohjat ovat soveltuvimpia ja 
lämpö jakautuu tasaisesti. 

Turvaohjeet ja varoitukset

Varoitus tahdistimia käyttäville henkilöille:
Ota huomioon, että laitteen käytön aikana sen 
välittömään läheisyyteen muodostuu sähkömag-
neettinen kenttä. On siis pieni mahdollisuus, että 
se voi vaikuttaa tahdistimen toimintaan.
Jos et ole varma asiasta, ota yhteys tahdistimen 
valmistajaan tai lääkäriisi.
Lieden käytön aikana muodostuva sähkömag-
neettinen kenttä voi vaikuttaa magneettiesineid-
en toimintaan. Pankkikortteja, pelastusvälineitä, 
taskulaskimia jne. ei saa säilyttää lieden lähellä sen 
ollessa toiminnassa.

Laitteen alle laatikkoon säilötyt metalliesineet 
voivat kuumentua pitkään kestävän käytön aika-
na. Älä säilö metalliesineitä laatikkoon välittömästi 
lieden alle.
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Tämä laite on varustettu jäähdytystuulettimilla. Jos 
integroidun laitteen alla on laatikko, laatikon ja lait-
teen pohjan välissä on oltava riittävästi tilaa lieden 
tuuletusta varten, ja jotta varmistetaan että tuulet-
timet eivät estyisi.

Älä koskaan käytä kahta kattilaa tai pannua samal-
la levyllä, tai suorakulmaisella levyllä, tai Power-
Flex-levyllä.

LIEDEN TURVALAITTEET

Turvakatkaisu

Jos levy ylittää enimmäiskäyttöajan samalla tehol-
la, se kytkeytyy automaattisesti pois päältä ja jään-
nöslämmön osoitin syttyy.
levyn nollaamiseksi, kosketa vastaavia näppäimiä.

Tehotaso
ma-
tala 1 2 3 4 5 6 7 8 9 P

Maksimi 
käyttötun-
tien määrä

8.7 2.0 8.7 6.7 5.3 4.3 3.5 2.8 2.3 1.9 1.5

Liesi sammuu automaattisesti, jos yksi tai useampi 
ohjain on peitetty yli 10 sekuntia.

Toiminnan palauttamiseksi:
- poista kaikki esineet ohjauspaneelin päältä.
- puhdista ohjauspaneeli.
- kytke liesi ja haluttu liesialue päälle.

Ylikuumentumislaite

Ennen kuin liesi pääsee ylikuumenemaan, ohjain 
laskee käytettyä tehoa noudattaen seuraavia suo-
jamenetelmiä:
- Tehostimen ja power-tehostimen deaktivointi, jos 
kytkettynä päälle.
- Tehotason asetuksen lasku.
- Päällä olevan levyn sammutus.
levyn näytöllä näkyy viesti ”E2”.

levy on mahdollista palauttaa käyttöön, kun oletus-
viesti on sammunut.

KOKOONPANON TURVAOHJEET

Asenna liesi keittiökaappien ja rungon asentamisen jälkeen.

Varmista, että työtasot on käsitelty lämpöä kestävällä liimalla, jotta 
ne eivät väänny tai irtoa.

Laitetta ei saa asentaa jääkaappien tai pakastinten, pesukoneiden, 
astianpesukoneiden tai rumpukuivaajien päälle.

SÄHKÖTURVALLISUUS

Sähköjärjestelmän, johon liesi on kytketty, on täytettävä 
paikallisten määräysten vaatimukset ja sisällettävä maa-
doitusliitännän käyttömaan voimassa olevien määräysten 
mukaisesti. Sen on myös oltava antistaattisia ominaisuuk-

sia koskevien eurooppalaisten standardien mukainen.

Varmista, että lieden virtajohtoa ei voida koskettaa sen jälkeen kun se 
on integroitu asennukseen, ja että se ei altistu mekaaniselle rasitukselle.

Asennetun laitteen kytkemiseen tarkoitetun pistorasian on oltava help-
popääsyisessä paikassa: muussa tapauksessa asenna katkaisija laitteen 
pois kytkentää varten tarvittaessa.

Kaikki sähköjärjestelmän muutokset on annettava pätevän säh-
köasentajan tehtäväksi. 

Älä yritä selvittää ongelmaa yksin laitteen toimintahäiriön tapauksessa, 
vaan ota yhteys jälleenmyyjään tai valtuutettuun huoltoon korjausta 
varten.

Kun asennat liettä, kytke laite pois irrottamalla pistoke tai 
sammuttamalla pääkytkin.

SÄHKÖLIITÄNNÄT
(vain ammattilaisille)

Kytke laite irti pääverkosta ennen mitään liedellä tehtäviä 
toimenpiteitä.
Varmista, että lieden sisällä olevat sähköjohdot eivät ole 

irti tai katkenneet:
vahingon sattuessa, ota yhteys lähimpään huoltoon.
Anna sähköliitännät pätevän henkilön tehtäväksi.
Liitännät on tehtävä noudattaen voimassa olevia määräyksiä.
Ennen lieden kytkemistä pääverkkoon, tarkista että:
•	 verkkojännite vastaa lieden sisällä olevassa kilvessä osoitettua jän-

nitettä;
•	 sähköjärjestelmä noudattaa ja kestää kuormituksen (ks. lieden sisällä 

ilmoitetut tekniset tiedot);
•	 verkkopistoke ja kaapeli eivät joudu kosketuksiin yli 70 °C:n lämpöti-

lojen kanssa;
•	 virransyöttöjärjestelmä on tehokkaasti ja oikein liitetty maadoituk-

seen voimassa olevien määräysten mukaisesti.
•	 lieden liitäntään tarkoitettu pistoke on ulottuvilla.
Seuraavissa tapauksissa:
•	 laitteiden kaapeleissa ei ole pistoketta: käytetyn pistokkeen on oltava 

”standardien” mukainen. Johdot on liitettävä seuraavasti: kelta-vihreä 
maadoitukseen, sininen nollajohdin ja ruskea vaiheeseen. Pistoke on 
liitettävä sopivaan turvapistokkeeseen.
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•	 kiinteää laitetta ei ole toimitettu virtajohdolla ja pistokkeella, tai 
millään muulla laitteella, joka varmistaa katkaisun pääverkosta, missä 
kontaktien avaus, joka sallii täyden erotuksen ylijänniteluokan III olo-
suhteissa.

	 Mainitut erotinlaitteet on asennettava pääverkon laitteisiin asennus-
määräysten mukaisesti.

Kelta/vihreää maadoituskaapelia ei saa erottaa kytkimen kautta.
Valmistaja ei ota vastuuta turvamääräysten laiminlyönneistä.

Lieden liitäntä (Panoraama 90):
verkko Yhteys Johdon koko Virtajohto Kytkin

220V - 240V~ 
50/60Hz 1P+N / 2P 3 x 2.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 25 A *

380V - 415V~ 
50/60Hz 2P+N 4 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

380V - 415V~ 
50/60Hz 3P+N 5 x 1.5 mm² H 05 VV - F

H 05 RR - F 16 A *

* laskettuna nykytekijällä EN 60 335-2-6 standardin mukaisesti.

4321
TEHO:

Ominaisuus 90

Kokonaisteho 2800-7400W

Asento 1

Nimellisteho 1600W

Tehostettu teho 1850W

Asento 2

Nimellisteho 2100W

Tehostettu teho (1/2) 3000W

Asento 3

Nimellisteho 2100W

Tehostettu teho (1/2) 3000W

Asento 4

Nimellisteho 1600W

Tehostettu teho 1850W

PANORAMICO

90

Ohjain kuvaus
Liesitaso ON/OFF.  Jos mitään muuta ohjainta ei 
ole kytketty päälle, liesi sammuu automaattisesti 
muutaman sekunnin kuluttua

Etuosan levyn valinta. Painettaessa samaan aikaan 

 kanssa kytkee SILTA-toiminnon päälle.

Takaosan levyn valinta. Painettaessa samaan aikaan 

 kanssa kytkee SILTA-toiminnon päälle.

Ohjauslohko: painettaessa yli 2 sekuntia estää 
kaikki ohjaimet. Ohjaimien vapauttamiseksi, toista 
toimenpide.

Nostaa kypsennyksen tehotasoa ja tehostus-valinta, 
tai lisää kypsennysaikaa AJASTIN-toiminnolla.

Laskee kypsennyksen tehotasoa ja tehostus-valinta, 
tai vähentää kypsennysaikaa AJASTIN-toiminnolla.

Näyttö
näyttö

kuvaus

levy valmiustilassa

Tehotaso matalimmasta korkeimpaan, jotka voidaan 
valita painamalla näppäimiä + ja -.

Tehostus: maksimi-kypsennysteho.

Jäännöslämmön osoitus 

tehotasot välillä 0 ja 1, soveltuvat pitämään ruoan 
lämpimänä

(solo
display
destro)

silta-toiminto käytössä.
(kattilan minimihalkaisija: Ø230 mm)

Kattila ei ole liedellä tai ei sovellu materiaalin tai koon 
vuoksi.
(kattilan minimihalkaisija: Ø 120 mm)

(su
display
centrale)

+
Ohjauslohkon toiminta kytketty.(kes-

kinäytöllä)
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LIESITASON TOIMINTA JA KÄYTTÖ

KÄYTÄ VAIN INDUKTIOLIESILLE SOPIVIA KEITTOASTIOITA. 
Kun levy on päällä, kattilan pohja lämpenee.
Levy kuumenee vain kattilan muodostaman lämmön vaikutuksesta.
Liesitaso havaitsee automaattisesti kattilan koon.
Lämmitysteho on valittava kypsennettävän ruoan mukaan.
Katso alla lyhyt taulukko:

ASETUSALUEET

1 - 2 Sulatus
Lämmitys

Kastikkeet, voi, suklaa, 
gelatiini

Esikypsennetyt ruoat

2 - 3
Vatkaus
Pakasteen sulatus

Riisi, vanukas ja kypsennetyt 
ruoat

Vihannekset, kala, pakastetut 
ruoat

3 - 4 Höyrytys Vihannekset, kala, liha

4 - 5 Keittäminen Keitetyt perunat, keitot, pasta
Tuoreet vihannekset

6 - 7 Kypsennä matalalla lämmityksellä Liha, maksa, munat, makkarat
Pataruoat, liharullat, 

sisälmykset

7 - 8 Kypsennys
Friteeraus

Perunat, munkit, kakut

9 Friteeraus, kiehuntapiste Pihvit, omeletit
Keittäminen

P
Friteeraus, kiehuntapiste

Suuren vesimäärän 
kiehuntapisteen 
saavuttaminen

Huomaa: liesitasojen lämmitysaika on lyhyempi kuin kaasuliesien.

PERUSTOIMINNOT
Katso vastaavan malli taulukko edelliseltä sivulta.

SILTA-TOIMINTO
Tämä toiminto kytkee levyt 1-2 ja/tai 3-4 toimintaan samanaikaisesti.
Kytkentä:
- Kytke liesitaso päälle;

paina samaan aikaan merkkejä + ::

- merkki 
(solo
display
destro) näytetään etulevyn näytöllä;

- Paina näppäimiä + ja – virran kytkemiseksi.
Huom: tämä toiminto voidaan aktivoida vain kahden oikean ja kah-
den vasemman levyn välillä (ei kaksi keskimmäistä levyä).

SILTA-toiminnon SAMMUTTAMINEN:

paina samaan aikaan merkkejä + :.

TEHOSTUS-TOIMINTO   
Tehostus vahvistaa tehoa suurempien määrien lämmittämiseksi 
(esim. pastavesi).
Tämä tehon nosto on käytössä enintään 10 minuuttia.

- Kytke liesi päälle;
- valitse levy;
- kosketa (+) kunnes takalevyn näytöllä näkyy 
Huom: on mahdollista asettaa  vain yhteen oikeaan tai yhteen 
vasempaan levyyn kerralla (ei enempää kuin kaksi).
Jos ulommainen levy on asetettu tilaan , lähellä olevaa levyä 
ei voi asettaa ylittämään  tasoa.
Jos sisin levy on asetettu tilaan , ulommainen sammuu.

LÄMMITYS-TOIMINTO  
42°C - Kypsennettyjen ruokien lämpötilan säilytys:
Kytke liesi päälle;
Valitse levy;

Paina (+) ja sitten (-):  näkyviin tulee  merkki.

Lieden sammuttaminen

Liesilevyn sammuttamiseksi:
Paina ( - ) näppäintä, kunnes levyn näytöllä näkyy 0. 

Jos levy on vielä kuuma, jäännöslämmöksi määritetään .

Kytke liesi pois päältä
Paina näppäintä  : kaikki levyt sammuvat.

Niiden levyjen näytöllä, jotka ovat yhä kuumia, näkyy  .

  Älä kosketa levyjä ennen kuin   on sammunut.

AJASTIN JA AUTOMAATTINEN SAMMUTUS

Ajastimella on kaksi toimintoa:
1 – AJASTIN;
2 – Yhden tai useamman levyn AUTOMAATTINEN SAMMUTUS.

Kesto on mahdollista määrittää enintään 99 minuuttiin.

Kun aika on kulunut loppuun, näytöllä ajan kohdalla näytetään 00 ja 
laite antaa äänimerkin, joka voidaan sammuttaa painamalla (+) tai 
(-).

AJASTIN
Asetus:
1. Jos sammutettu, kytke liesi päälle   näppäimellä ja kosketa (+) ja (-) 
samaan aikaan.

2. Aseta haluttu aika koskettamalla näppäimiä (+) ja (-).
Ajastin käynnistyy.

Ajan muokkaamiseksi toista toimenpide kohdasta 1.

Ajastimen peruuttamiseksi:
1. Jos sammutettu, kytke liesi päälle ja kosketa (+) ja (-) samaan ai-
kaan. (Plus-versiossa valo  ).
2. Kosketa (-) näppäintä ajan kytkemiseksi 00.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS
Automaattista sammutusta varten:
1 - kytke liesi päälle;
2 - valitse levy;
3 - valitse teho;
4 - aseta ajastin yllä kuvatulla tavalla.

Automaattisen sammutuksen säätämiseksi toiselle levylle, toista toi-
menpiteet kohdasta 2 lähtien.

AJASTINTA ja AUTOMAATTISTA SAMMUTUSTA voidaan käyttää 
samanaikaisesti.
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MITÄ TEHDÄ ONGELMATAPAUKSISSA

Liesi tai levyt eivät kytkeydy päälle:
- Liettä ei ole liitetty sähköverkkoon.
- Suojasulake on lauennut.
- Tarkista onko lohko aktivoitu.
- Näppäinten päällä on vettä tai rasvaa.
- Näppäinten päällä on esineitä.

Näytöllä näkyy .
- Levyllä ei ole kattilaa.
- Käytetty astia ei sovellu liedelle.
- Kattilan pohja on liian pieni levyn alaan nähden.

Näytöllä näkyy [E]:
- Sammuta ja kytke liesi päälle.
- Ota yhteys myynnin jälkeiseen tukeen.

Yksi levyistä tai koko liesi sammuu:
- Ylikuumentumisjärjestelmä on aktivoitunut;
- Liesi tai yksi levyistä pysyy päällä liian pitkään;
- yksi tai useampi näppäimistä on peitetty;
- yksi kattiloista on tyhjä ja pohja on ylikuumentunut.

Tuuletin pysyy päällä lieden sammutuksen jälkeen:
- Tämä ei ole toimintahäiriö: tuuletin jatkaa laitteen elektronisen vir-
tayksikön suojaamista.
- Tuuletin pysähtyy automaattisesti.

10 VIRHEKOODIT

Huoltoteknikon apuna virhetapauksessa, käyttöliittymä antaa virhe-
estä koodin.
Toimitetun asiakirjan ”virhekoodit Basic 2”, joka sisältää tarkat tiedot, 
lisäksi toimitetaan virheiden kokonaiskuvaukset.
E.G.O:n perusvirhekoodit on listattu seuraavassa, mukautetut käytt-
öliittymät voivat poiketa tästä. Standardissa yleiset käyttöliittymän 
virheet (Er xx) ja liesilevyjen virheet (E/x) poikkeavat toisistaan. Lie-
silevyjen virhetapauksessa virheellisen levyn näyttö vilkkuu vaihdel-
len ”E” ja hex-koodi ”X”.

Virheko-
odi

Kuvaus mahdolliset
syyt

Korjaus

.
Lieden levy 
voidaan konfigu-
roida, jos näytöllä 
näkyy pysyvästi 
”C”

Ei virhettä, 
käyttäjä on huo-
ltovalikossa.

Vastaavalle levylle 
tulee asettaa sopiva 
kattila

.
Kypsennys 
konfiguroidaan, 
jos vilkkuva ”C” 
näkyy. Onnistune-
en konfiguroinnin 
jälkeen vastaava 
näyttö näyttää "-". 
Jos "-" ei näy, tar-
kista mahdolliset 
E/5 syyt

Käyttäjä on 
huoltovalikossa, 
ei virhettä

Odota "-" merkkiä tai 
poista konfiguroin-
titoimet painamalla 
valintanäppäintä ja 
"C" ei vilku enää.

.
Vilkkuva "E" 
jokaisella levyllä 
osoittaa, että 
kaikki asetukset 
poistetaan

Käyttäjä on 
huoltovalikossa, 
ei virhettä

Manuaaliset ase-
tukset

.
Lämpötilarajoitu-
kset ylitetty

Pt tai lasin 
lämpötila liian 
korkea
NTC -> elektro-
ninen lämpötila 
liian korkea

Järjestelmän on 
jäähdyttävä

.
Ei soveltuva 
kattila, esim. 
magneettisten 
ominaisuuksien 
menetys pohjan 
lämpötilan vuoksi

Moduulissa 
kattila luo 
vahingollisen 
toimintapisteen, 
joka voi vaurio-
ittaa laitteita, 
esim. IGBT:t.

1. Virhe poistetaan 
automaattisesti 8 s 
jälkeen ja liesialuetta 
voidaan käyttää 
jälleen. Uusien virhei-
den tapauksessa 
kattila on vaihdetta-
va toiseen.
2. Moduuli on 
vaihdettava, jos virhe 
ilmenee ilman katti-
laa lieden alueella.

.
Konfiguroimaton 
induktiomoduuli 
(kaikki induktio-
moduulit vasta-
avat käyttöliit-
tymään, mutta 
mikään elementti 
ei liity valittuun 
levyyn.)

induktiomo-
duulia ei ole 
konfiguroitu

Poista lieden 
konfigurointi ja 
aktivoi manuaali-
nen konfigurointi. 
Käynnistä käyttöliit-
tymän huoltovalikko 
induktiomoduulin 
konfiguroimiseksi, 
jos listatut kohdat 
eivät riitä moduulin 
vaihtoon.

.
Ei viestintää 
käyttöliittymän ja 
induktiomoduu-
lin välillä

Ei induktiomo-
duulin virran-
syöttöä.
Huono johdotus 
tai vika

Tarkista teho ja LIN li-
itännät. Jos yhteys on 
OK, vaihda moduuli

.
Pääverkon häiriöt 1. Virhe pääve-

rkon taajuusha-
vainnossa
2. Ylijännite

Tarkista verkon jänn-
ite ja taajuus, jos ok 
vaihda moduuli

.
Ei määritettävää 
virhettä

Vaihda moduuli tai 
käyttöliittymä

.
Tuuletinvika Tuuletin tai 

ohjauselektroni-
ikka on viallinen

Vaihda moduuli

.
Viallinen 
lämpötila-anturi 
induktioyksikössä

Anturin signaali 
ei kelpaa; anturi 
tai elektroniikka 
on viallinen

Vaihda moduuli

.
Induktioyksikön 
laitteistovirhe

Moduulin itse-
tarkastuksessa 
havaittu vialli-
nen laitteisto

Vaihda moduuli

.
Konfigurointi-
virhe

Kaksi levyä on 
osoitettu samal-
le käyttöliitty-
män elementille

Poista nykyinen 
konfigurointi
manuaalinen konfi-
gurointi huoltova-
likosta

.
Kiinteä anturin 
arvo (testitoimin-
to T-anturille in-
duktioyksikössä)

Ei riittävä lämp-
ötilanvaihdos 
(10 K) 5 min 
sisällä lieden 
kytkennän 
jälkeen

Järjestelmän on 
jäähdyttävä

Ei toimin-
taa eikä 
näyttöä

Kytkintilan vir-
talähteen ylijänn-
ite (ei toimintaa)

400 V yhteys Kytke irti ja korjaa 
virtalinjan yhteys

Huomaa:
Järjestelmä ei havaitse kaikkia vikoja automaattisesti, esim. käyttöliittymän 
virransyötön vikatapauksessa.
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PUHDISTUS- JA HUOLTO-OHJEET

HUOMIO! 	
Älä koskaan käytä puhdistuksessa höyrylaitteita.

Ennen lieden puhdistamista varmista, että se on huonelämpötilassa.
Puhdista liesi aina jokaisen käytön jälkeen erityisellä pyrokeraamisel-
la puhdistusaineella.

Älä käytä tuotteita, jotka sisältävät:
- syövyttäviä aineita (sooda, hapot, ammoniakki).
- hankaavia aineita (jauheet tai tahnat).

Älä käytä teräviä tai hankaavia esineitä.

Puhdistuksen jälkeen kuivaa laite pehmeällä liinalla.

HYÖDYLLISIÄ VINKKEJÄ HUOLTOA VARTEN
Suosittelemme, että puhdistat keittotason säännöllisesti, mieluiten 
jokaisen käytön jälkeen. Älä käytä hankaavia sieniä tai hankaavia pu-
hdistusaineita.
Vältä myös voimakkaita kemiallisia aineita, kuten uuninpuhdistus-
suihketta, tahranpoistoaineita, tai kylpyhuoneisiin tarkoitettuja pu-
hdistusaineita ja yleispuhdistusaineita.

Hetken epähuomio riittää
Vältä kuuman liesitason pääsyä kosketuksiin muovin, alumiinifo-
lion, sokerin tai sokeria sisältävien ruokien kanssa. Nämä aineet on 
poistettava välittömästi kuumalta levyltä käyttämällä metallista 
puhdistuslastaa. Jos ne sulavat, ne voivat vaurioittaa pinnan. Tästä 
syystä suosittelemme keittotason käsittelemistä sopivalla tuotteella 
ennen erittäin sokeristen ruokien valmistamista.

Kiiltävä tulos kolmella yksinkertaisella toimenpiteellä:
Puhdista perusteellisesti poistamalla ensin suurimmat kovettumat ja 
ruokajäämät metallisella puhdistuslastalla.
Kaada sitten muutama tippa tähän tarkoitettua puhdistusainetta ky-
lmälle liedelle ja hankaa talouspaperilla tai puhtaalla liinalla.
Viimeistelyä varten pyyhi liesitaso kostealla liinalla ja kuivaa se pu-
htaalla liinalla. Valmista!

Kuinka löydän sopivan kaapimen keraamista lasia varten?
•	 Metallikaavin (ei sula tai syty)
•	 Kaavin, joka on helppo kiinnittää ja avata
•	 Terä on tukevasti kiinni eikä liiku
•	 Terä on tukeva, puhdas ja ruostesuojattu
•	 Mahdollisesti sertifiointilaitoksen hyväksymä kaavin (esimerkik-

si TÜV-GS-sinetti)
•	 Sisältää käyttö- ja turvallisuusohjeet

Jos laite on integroitu pyrolyyttisellä järjestelmällä varustetun uunin 
tai sähkökeittiön päälle, älä käytä sitä pyrolyyttisen prosessin ollessa 
käynnissä, koska lieden ylikuumenemissuoja voi laueta (katso asiaa 
kohta).

 HÄVITTÄMINEN KÄYTTÖIÄN LOPUSSA

Yliviivatun roskakorin symboli laitteessa tarkoittaa, että laite 
on WEEE-tuote, eli "Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua", minkä 
mukaan sitä ei saa hävittää normaalin lajittelemattoman 

jätteen kanssa (ts."kotitalouden sekajätteen"kanssa), vaan erikseen, jot-
ta se voidaan käsitellä uudelleenkäyttöä varten, tai erityiskäsitellä, jotta 
siitä voidaan poistaa ja turvallisesti hävittää ympäristölle haitalliset ain-
eet ja kierrättää siitä saatavat raaka-aineet. Näiden tuotteiden asian-
mukainen hävittäminen auttaa säästämään arvokkaita resursseja ja vält-
tämään mahdolliset kielteiset vaikutukset ihmisten terveydelle ja 
ympäristölle, jotka voivat johtua jätteiden sopimattomasta hävittämis-
estä.
Sinua pyydetään ottamaan yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadak-
sesi lisätietoja lähimmistä jätteenkeräyspisteistä. Tämän tyyppisen jät-
teen virheellinen hävittäminen voi johtaa rangaistuksiin kansallisten 
määräysten mukaisesti.

TIETOA HÄVITTÄMISESTÄ EUROOPAN UNIONIN MAISSA
EU:n sähkö- ja elektroniikkalaiteromudirektiivi on pantu täytäntöön 
eri tavoin jokaisessa maassa, joten jos haluat hävittää tämän laitteen, 
suosittelemme ottamaan yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleen-
myyjään saadaksesi selville, mikä on oikea hävittämismenetelmä.

TIETOA JÄTTEIDEN KÄSITTELYSTÄ EUROOPAN UNIONIN ULKOP-
UOLISISSA MAISSA
Yliviivattu roskakori tai roskakori -symboli on voimassa vain Euroopan 
unionissa: jos haluat hävittää tämän laitteen muissa maissa, suositte-
lemme ottamaan yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjään 
saadaksesi selville, mikä on oikea hävitysmenetelmä.

VAROITUS!

Valmistaja pidättää oikeuden muuttaa laitteita milloin tahansa ilman 
erillistä ilmoitusta. Valmistajan valtuutus sitoo tämän oppaan tulosta-
mista, kääntämistä ja edes osittaista kopiointia. 
Tämän oppaan tekniset tiedot, kaaviokuvat ja tekniset tiedot ovat tiedo-
nantoa varten, eikä niitä saa jakaa.
Tämä opas on laadittu Italian kielellä. Valmistaja ei ota vastuuta puhtaak-
sikirjoitus- tai käännösvirheistä.
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